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 1روطتلا و ةأشنلا : ةمجرتلا تاسارد

 

 فراع ةبھ .دأ

 ثحبمك ةمجرتلا ةسارد أدبت مل نكل .خیراتلا رم ىلع رشبلا نیب لصاوتلا ىف ایویح ارود ةیھافش ما ةبوتكم ةمجرتلا تبعل
 مسا قلاطا ىف زموھ سمیج ىكیرملاا ثحابلا ىلإ لضفلا عجری و نیرشعلا نرقلا نم ىناثلا فصنلا ىف لاا ىمیداكا
 ةیقیبطتلا تایوغلل نجاھنبوك رمتؤم ىف  هاقلا ثحب ىف ثحبملا اذھ ىلعTranslation Studies  "ةمجرتلا تاسارد"
 دیھمت ىف ىبنروھ لینس ىرام تبتك ماعلا تاذ ىف .1988 ماع ىف لاا عساو قاطن ىلع فرعی مل ىذلا و 1972 ماع
 ىلإ ةوعدلا ىتأت" )لماكتم لخدم :ةمجرتلا تاسارد(Translation Studies: An Integrated Approach  اھباتك
 ةیناثلا ةعبطلا رودص عم و2 "ةریخلأا تاونسلا ىف ةدیدع طاسوأ نم لقتسم ثحبم اھرابتعاب ةمجرتلا تاسارد ىف رظنلا
 و3 "ایملاع اھلوح رئادلا ریفولا شاقنلا و ةمجرتلا تاسارد ىف ةلھذملا ةرفطلا" ىلإ ثیدحلا لوحت 1995 ماع باتكلا نم
 ثحبملا ءارث" نع اھثیدحب )1998( ةمجرتلل جدلتار ةعوسوم نم ىلولأا ةعبطلا ةمدقم ىف ركیب ىنم ھیلا تراشأ ام وھ
 ثحابمل نومتنی نوثحاب ھیف مھسی ىذلا نیرشعلا نرقلا تاینیعست ثحبم نوكی نا ودغی ىذلا و مامتھلال ریثملا دیدجلا

 ةمجرتلا ىف ةیعماج تاجرد حنم ىف 5)1995( مب و دینیماك حضوی امك مامتھلاا اذھ ىدبت و . 4"نمز نم تخسر ةدیدع
 زكارم ةأشن و ةلود نیتس ىف ةعماج 250 نع لقی لا امیف ایلعلا تاساردلا ةلحرم و ىلولأا ةیعماجلا ةلحرملا ىوتسم ىلع
 ةیلودلا تامظنملا كلذك و ةیمیداكلاا تایرودلا و بتكلا و ةیملعلا تارمتؤملا ىف و ةمجرتلا سیردتب ىنعت تاعماجلل ةعبات
 اموی اجضن دادزی ىذلا ثحبملا تاروطت عباتت اھلك و نییمیداكلأا نیثحابلا و ةمجرتلاب نیلغتشملا اھتیوضع ىف مضت ىتلا
 .موی دعب

  ةیخیرات ةیادب :ةمجرتلا

 دعب ( After Babel ھباتك ىفرنیاتش جروج ھیلع قلطا ام ةسیبح نیرشعلا نرقلا نم ىناثلا فصنلا ىتح ةمجرتلا تلظ
 وأ ةیفرحلا ةمجرتلا نیب قیرفتلا عجری و .6"ةنیملأا و ةرحلا و ةیفرحلا ةمجرتلا ةیثلاث لوح رئادلا میقعلا لدجلا " )لباب
 ىف موریج سیدقلا و ىدلایملا لولأا نرقلا ىف نورشیش ىلإ ىنعم لباقم ىنعم وأ ةرحلا ةمجرتلا و ةملك لباقم ةملك
 ىذلا umrDe optimo genere orat7 ھباتك ةمدقم ىف ةمجرتلا ىف ھبھذم نورشیش لمجا ثیح ىدلایملا عبارلا نرقلا
  :سونیثسومید و سونیخسا اكیتا ىبیطخ بطخ ھیف مجرت و 1960 ماع ھتعابط تدیعا

 راكفلأا روص لوقا نا نكمی امك وأ غیصلا و راكفلأا سفن ىلع تظفاح و بیطخك مھتمجرت ىنكل و رسفمك مھمجرتا مل
 بولسلأل ةماعلا تامسلا ىلع تظفاح ىنكل ةملكب ةملك ةمجرتل ایعاد ىرا مل اذھ ىلع و اھل انمادختسا عم ىشامتت ةغل ىف
 .ةغللا ةوق و

 ىلإ ھملاك نم فدھی نم وھف بیطخلا امأ ىفرحلا مجرتملا وھ ھموھفم ىف رسفملا نا نورشیش تاملك نم حضتی امك و
 ىنانویلا( ردصملا صنلا ىف ةملك لك لادبا ىضتقی نامورلا دنع ةیفرحلا ةمجرتلا بھذم ناك و .نیعماسلا ىف ریثأنلا
 ىلإ مجرتملا صنلا نوأرقی اوناك نامورلا نلأ كلذ و ةیوحنلا ةغیصلاب مازتللاا عم ةینیتلالا نم  اھتلیثمب )ىرحلأاب
 ھِباتك ىف ھل ساروھ ضفر و ةیفرحلا ةمجرتلا بھذمل نورشیش ضفر ناك و .ىنانویلا صنلا عم بنج ىلإ ابنج ةینیتلالا

Ars Poetica )ىلع هریثأت عادبلااب مستی و ةیلامج ةمیق لمحی مجرتم صن جارخا ىلع ریخلأا دیكأت و )رعشلا نف 
 بلط ىلع ءانب سدقملا باتكلل ھتمجرت ىف موریج سیدقلا بھذملا تاذ ىلع دمتعا و .ةیلاتلا نورقلا ىف ةمجرتلا ةسرامم
 ىف ىربعلا لصلأا ىلإ داع و دیدجلا دھعلل ةقباسلا ةینیتلالا تامجرتلا حیحصت و ةعجارمب ماقف امور فقسا سوساماد
 موریج سیدقلا لمجی و .ىنانویلا ىنیعبسلا سدقملا باتكلا ةیسدقب نونمؤی نم نیب لادج راثأ ام وھ و میدقلا دھعلل ھتمجرت
 ھیف عفدی ىذلا ىنامورلا خویشلا سلجم وضع سویكاماب ھقیدص ىلإ ھباطخ نم ةیلاتلا ةرقفلا ىف ةمجرتلا ىف ھبھذم
 :ةقدلا مدع و فیرحتلاب ھیلا ةھجوملا تاماھتلاا
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 ىھو ةدحاو ةلاح ىف لاإ ىنعم لباقم ىنعم لب ةملك لباقم ةملك ةینانویلا نع مجرتا لا ىنا حوضو لكب اھنلعا و لب رقا
 .8بیكرتلا اھیف سبتلی ىتلا عضاوملا

 بھذم راصنأ نیب ةمجرتلا لوح رئادلا شاقنلا ھیلا دنتسا ىذلا ساسلأا تناك موریج سیدقلا ةرابع نا نسنبور  ىری و
 ترطیس لاثملا لیبس ىلع نیصلا ىف .ىرخأ تافاقث ىلإ هریثأت دتما و ةیلات نورقل ةرحلا ةمجرتلا و ةیفرحلا ةمجرتلا
 ىلإ ةیتیركسناسلا نم ةیذوبلا ارتوسلا صوصن ةمجرتل نیمجرتملا لوانت ىلع ةرحلا ةمجرتلا و ةیفرحلا ةمجرتلا ةیئانث
 ركیب ىنم حضوت امك ىسابعلا رصعلا ىف ةیبرعلا ىلإ ةینانویلا نم ةمجرتلا راھدزا ةرتف لاحلا فلتخی مل و .ةینیصلا
 ةینانوی ةملك لك لادبا ىلع تدمتعا ىتلا ىصمحلا ةمیعن نبا و قیرطبلا نبا انحوی ةسردم ناتسردم تداس ذإ 9)1998(
 ىلع تدمتعا ىتلا ىرھاوجلا و قاحسا نبا ةسردم و ةیبرع ةملك دجوت مل ام ةینانویلا ةملكلا ةراعتسا وأ ىبرعلا اھلباقمب
 .ةیبرعلا ةغللا بیكارت دسفت لا و ردصملا صنلا ىنعم لقنت صوصن جاتنا

 باتكلا ةیفرح ىلع ظافحلا ةیكیلوثاكلا ةسینكلا لغاش ناك ذإ ةیلاتلا ماع فللأا ةلیط اریثك رملأا فلتخی مل ابوروأ ىفو
 ھیلع مكحلا و ةقطرھلاب كلذ لعفی نم ماھتا لب دمتعملا صنلا فلاخی وحن ىلع ىنعملا لیوأتل ةلوأحم ىأ رظح و سدقملا
 ماع ھیلود نایتا ىسنرفلا مجرتملا و 1536 ماع لیدنت مایلو ىزیلجنلاا مجرتملا هاقلا ىذلا ریصملا وھ و توملاب

154610.  

 ةیكیلوثاكلا ةسینكلا ىلع ةروث ةباثمب تناك تامجرت روھظب نذؤتل ةباتكلا عارتخا و ىنیدلا حلاصلاا ةكرح تءاج و
 ىتلا ةینامللاا ىلإ 1534 ماع ىف میدقلا دھعلا و 1522 ماع ىف دیدجلا دھعلل رثول نترام ةمجرت قلاطلاا ىلع اھزربا
 و ةینامللاا ةغللا ةناكم نم تخسر ةیوغل و ةینید ةروثل نلاعا لاا ھتمجرت نكت ملف راشتنلاا ةعساو ةیلحم ةجھل كاذنا تناك
 نع ىرود باطخ( Sendbrief vom Dolmetschen  1530 ماع ھبتك ىذلا باطخلا ىف دیدجلا ىنیدلا ركفلا
 :)ةمجرتلا

 ىلإ مجرتت و مھثیدح ىلإ رظنت نا و قاوسلأا ىف ىداعلا لجرلا و عراوشلا ىف لافطلأا و لزنملا ىف ملأا لأست نا دبلا
  .11ةینامللأاب مھثدحت كنا نوكردی و ھلوقت ام نومھفیس ذئدنع مھتغل

  ىذلا )ةمجرتلل ىلولأا تایرظنلا(  Early Theories of Translation اھباتك ىف سوما ارولف نیبت امك ارتلجنا ىف و
 عباسلا نرقلا ىف  ةمجرتلل  ئدابم عضول ةیجھنملا تلاواحملا ىلوأ تأدب1973 ىف مث 1920 ىف ناتعبط ھل تردص
 و ىنانویلا رعشلا ةمجرت ىلع ةرصاق ةیزیلجنلاا ىلإ ةمجرتلا تناك ةرتفلا كلت ىف .ندیارد و ىلواك و ماند دی ىلعرشع
 باتكل ھبتك ىذلا دیھمتلا ىف لاثملا لیبس ىلع ىلواك ددنیف .دودحلا ىصقا ىلإ ةرح ةمجرت تناك ىتلا و ىنیتلالا

Pindaric Odes  عایضل ىدصتلا وھ ھجھنم نا انیبم رعشلل  ةیفرحلا ةمجرتلا بھذمب )1640( ةیئانغلا رادنیب دئاصق 
 لا كلذ لیبس ىف و ةدیدج لامج نطاوم قلخل12 "انلایخ و انتنطف مدختسن" نا و بھذملا اذھ نع ةمجانلا لامجلا ىحاون
 اھرابتعاب "ةاكاحملا" ةرحلا ةمجرتلا نم نوللا اذھ ىلع قلطی نا ىف ددرتی لا و ھل ىءارتی ام ةفاضا وأ فذح ركنی
 .مجرتملا صنلا ىف ىرخا ةرم ىلصلأا صنلا "حور" قلخل ىلثملا ةلیسولا

 ةمدقم ىف ةمجرتلا ةسرامم ىف ھیأر نع ریبعتلا ىلإ ندیارد نوج مجرتملا و رعاشلا عفد اعساو لادج ىلواك بھذم راثأ و
 ةمجرت ىأ metaphrase :عاونأ ةثلاث ةمجرتلا نا ىأر ذإ 1680 ماع )دیفوأ لئاسر( Ovid's Epistles ل  ھتمجرت
 رثأ فلؤملا دقفی لاف فرصتب ةمجرتلا وأ paraphrase ،ةیفرحلا ةمجرتلا رظانی ام وھ و رطسب رطس و ةملكب ةملك
 عابتا ىلإ برقا نوكیف رملأا مزل نا ةلماك لامج ریغی دق و ھیناعم اھب لقنی ىتلا ةقدلاب ھتاملك لقنی لا ھنكل ىلصلأا فلؤملا
 لاك مجرتملا ھیف رجھی ىتلا ةاكاحملا ىا imitation ثلاثلا عونلا و ،ىنعم لباقم ىنعم ةمجرت وأ ةنیملأا ةمجرتلا بھذم
 نب لاثمأ نیمجرتملا ندیارد دقتنی و .عیوطتلا وأ سابتقلاا ىلإ برقأ ھبتكی ام نوكی و ىلصلأا فلؤملا ىناعم و تاملك نم
 و ناتدیقم هامدق و لابحلا ىلع صقری نم وأ "ظافللأا خسان" ىلإ برقأ ھنا ىری و ةیفرحلا ةمجرتلا مزتلی ىذلا نوسنوج
 ھجتنیل ىلصلأا فلؤملا ناك اصن جتنیل مجرتملا ھب نیعتسی جذومن ىلإ ردصملا صنلا لیحت ىتلا ةاكاحملا لثملاب ضفری
 ةعمسب ررضلا ربكا قحلت" اھنكل هرود و مجرتملا رثأ حضوت ةاكاحملا نا ركنی لاو "اندلاب و اننمز ىف شاع ول"
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 ل ھتمجرت ةمدقم ىف دعب امیف ھئارا ىف رظنلا دیعی ھنكل .لثملأا بھذملا فرصتب حرشلا ناف اذھ ىلع و  13"تاوملأا
Aeneid )ةیفرحلا ةمجرتلا و حرشلا نیب اطسو افقوم ىنبتی و لیجریفل 1697) ةداینلاا: 

 ھبولسا نساحم نع لضا لا و ىتعاطتسا ردق فلؤملا نم ابیرق لظا ىك حرشلا و ةیفرحلا ةمجرتلا نیب حوارا نا تیأترا
 14ھظافلأ لامج ىدنع اھمھأ و

 ئدابم نع لاقم(  Essay on the Principles of translation رلتت رزیرف ردنسكلا بتك رشع نماثلا نرقلا ىف و
 افیرعت عضوو ھینیع بصن ىلصلأا فلؤملا عضی ىذلا ندیارد بھذمل افلاخم اكلسم ھیف كلس 1790ماع )ةمجرتلا
 وحن ىلع ىرخا ةغل ىلإ ةلماك ىلصلأا لمعلا لئاضف لقنت" ىتلا ةمجرتلا ىھف اھئراق رظن ةھجو نم ةدیجلا ةمجرتلل
 .15"ةیلصلأا ھتغل ىف صنلا ئراق اھسحی و اھمھفی امك امامت اھیلا لوقنملا ةغللا ئراق ھسحی و ھمھفی

 حور قلخ ةداعا ىلإ هاجتلاا مث ةاكاحملا و ةناملأا و ةیفرحلا نیب ةلضافملا لوح رشع عباسلا نرقلا ىف شاقنلا ناك اذإ و 
 و ةتوج لاثما نم رشع عساتلا نرقلا لئاوأ ىف نامللأا نویسنامورلا لغشنا دقف رشع نماثلا نرقلا ئراقل ىلصلأا صنلا
 و توھلالا ملاع بتكف نوللا اذھل ةیروطسلاا ةعیبطلا و اھتلاحتسا وأ ةمجرتلا ةیناكما ایاضقب لجیلش و سلافون و دلوبمھ
 Über die verschiedenen Methoden des ىف ةمجرتلل ھتیؤر 1813 ىف رخامریلاش شردیرف مجرتملا

Übersetzens )و ىتناتستوربلا توھلالا ساسأ عضاو ھنا ىلإ ھبتك ام ةیمھأ عجرت و  .)ةمجرتلل ةفلتخملا جھانملا نع 
 و درفلا روعش ىلإ لب ةقلطم ةقیقح ىلإ نكتری لا ىذلا ریسفتلا ىف ىسنامورلا بھذملا وھ و ثیدحلا اقیطوینامرھلا ملع
 وأ  Ubersetzer   و ىراجتلا مجرتملا وأ Dolmetscher نیمجرتملا نم نیعون نیب رخامریلاش زیمی و .ھكاردا
 ةایح ثفنی ھنلأ ةناكم عفرلأا وھ نیمجرتملا نم ىناثلا عونلا نا رخامریلاش نمؤی و .ةیملعلا و ةینفلا لامعلأا مجرتم
 لاصتلاا ةدیدش اھب ةبوتكملا ةغللا نلأ صوصنلا نم نوللا اذھ ةمجرت ةلاحتسا عم و .اھیلا لقنی ىتلا ةغللا ىف ةدیدج
 نیب بیرقتلا نكمی فیك حلملا رملأا نوكیف اھیھاضت نا اھیلا مجرتملا ةغلل لیحتسملا نم لعجی اموھ و اھنم ةعبانلا ةفاقثلاب
 ةمجرت لیبق نم ةفولأملا ةمجرتلا ایاضق رخامریلاش زواجتی كلذب و .16فدھتسملا صنلا ئراق و ردصملا صنلا بتاك
 :امھدحأ كلسی نا مجرتملا ىلع نیلیبس ىف رظنی و ةرحلا و ةنیملأا و ةیفرحلا ةمجرتلا ةیثلاث و ىنعملا وأ ةملكلا

 17فلؤملاب ھیلا ىتأی و ملاس ىف ئراقلا كرتی وأ ھیلا ئراقلا لقنی و عاطتسملا ردق ملاس ىف فلؤملا كرتی نا اما 

 نكل و ةینامللأاب بتكی ىلصلأا فلؤملا ناك ول امك مجرتملا بتكی نا ھب دصقی لا و لولأا بولسلأا رخامریلاش لضفی و
 ھتغل ىف صنلا اذھ ھتءارق دنع ةینامللأا ةغللا ءانبا دحأك ھب رعشیس ىذلا ریثأتلا تاذ ةمجرتلا للاخ نم ئراقلا حنمی نا
 و ةغل كلذ ىف ھھجوی بیرغتلا ىلإ لیمأ ةمجرتلا ىف ابولسا ىنبتی نا مجرتملا ىلع بجی كلذ ققحتی ىك و .ةیلصلأا
  .ةفدھتسملا ةغللا ىلإ ھلقنی نا و صنلا ىف ىبنجلأا رصنعلا ةمیق نم ىلعی نا مجرتملا ىلع نا ىأ ردصملا صنلا نومضم

 عاونأ نع ھثیدحف 18ىادنم حضوی امك ىلإحلا تقولا ىتح ةمجرتلا تایرظن ىلع لئاھ ریثأت رخامریلاشل ناك و
 ىلحملا عباطلا ءافضا ةیرظن ىلإ بیرقتلا و بیرغتلا نع ھثیدح لوحت و سیار انیرتاك دنع ةیرظنلا لكش ذختی صوصنلا
 ریسفت نع ھئارلا ناك امك ةمجرتلا ةغلل هروصت  نم نیماجنب رتلاو روط كلذك .ىتونیف  دنع ىبنجلأا عباطلا ءافضا و
 . رنیاتش جروج دنع ةیریسفتلا ةكرحلا  ةیرظن  ىلع ریثأت ةمجرتلا

 صنلا ةغل و ردصملا صنلا ةناكم لوح نیرشعلا نرقلا لئاوأ و رشع عساتلا نرقلا ىف شاقنلا راد ایناطیرب ىف و
 نا ناموین راتخا ذإ 19سوریموھ ةمجرت لوح دلونرا ویثام و ناموین سیسنارف نیب راد ىذلا لدجلا هدسج امك فدھتسملا
 رشع عساتلا نرقلا ىف ىزیلجنلاا ھئراق و ردصملا صنلا نیب ىنمزلا قرافلا زربت ةغل مدختسی نا و صنلا "ةیبنجا" زربی
 نع( On Translating Homer  ھترضاحم ىف ةوارضب دلونرا ویثام ھمجاھ امنیب ارھاب احاجن اذھ ىف ىری ناك و
 ىتلا تامجرتلا ةءارق ىلإ ءارقلا اعد ھنا مھلأا و ةسلس ةفافش ةغل مادختسا ىلإ اعد و 1861 ماع )سوریموھ ةمجرت
 .فدھتسملا صنلاب ردصملا صنلا ریثأت ةنراقم ىلع ردقلأا مھرابتعاب نویمیداكا و نوصصختم اھجتنی

 نیرشعلا نرقلا ىف لداعتلا موھفم
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 ھیلع بلغی و ةقدلا و طابضنلاا نم دیزمب مستی ةمجرتلا ةساردل لخدم غزب نیرشعلا نرقلا تاینیتس و تاینیسمخ عم
 ھب ىتأ ام مھا ناك و  ةیوینبلا بھذم زومر دحا نوسبوكای نامور ھلثمی و ةغللا ملع نم ةدمتسملا میھافملا و تافیرعتلا
 ناونعب 1959 ماع هرشن ثحب ىف تءاج ىتلا equivalence لداعتلا و linguistic meaning ىوغللا ىنعملا ةیرظن

On Linguistic aspects of Translation )مسق ذإ 202004 ماع هرشن ىتونیف داعا و ) ةمجرتلل ةیوغللا بناوجلا نع 
 ةمجرت و  interlingual نیتغل نیب ةمجرتو  intralingual ةغللا تاذ ىلإ ةمجرت :عاونا ةثلاث ىلإ ةمجرتلا نوسبوكای
 و ىوغللا ىنعملا لثم ةیمھأ تاذ ایاضقب ةمجرتلا نم ىناثلا عونلا طبترا و . intersemiotic تاملاعلل نیماظن نیب
 وأ ةیھفشلا ةملاعلاا ىھ وsignifier   "لادلا" نیب ةیفسعت ةلص ىلع موقت ىتلا ةیوغللا ةملاعلا نم دمتسم ىنعملاف .لداعتلا
 تاغل ىلإ ىمتنت تاملك نیب ىنعملا لداعت ةیضق ىلإ نوسبوكای لقتنی مث .signified ةركفلا وأ "لولدملا" و ةبوتكملا
 فلاتخلا نیتغل ىف لاودلا نیب ایرھاظ لداعتلا ادب نا و ریسع رما ةیوغللا تاملاعلا نیب لماكلا لداعتلا نا دكؤی و ةفلتخم
 ىف ةلماك ةلاسرب ةغل ىف ةلاسر لادبا نمضتت اھنا دكؤی نیتغل نیب ةمجرتلل نوسبوكای فیرعت ىف و .امھیلك ىف لولدملا
 :تارفش وأ ةیوغل تادحو لادبا درجم سیل و ىرخا ةغل

 نیتلاسر نیب طبرلل ةلیسو ةمجرتلا نوكت كلذب و ىرخا ةغل ىف اھلاسرإ و اھریفشت دیعی و ةغل نم ةلاسر مجرتملا لبقتسی
 21ناتفلتخم ناترفش امھلمحت نیتلداعتم

 ىلع درجملا و سوململا ملاعلا مسقی تاملاعلل اماظن ةغل لك لثمت ذإ ىعیبط رما تارفشلا فلاتخا نا نوسبوكای ىریو
 بصنت ىنعملا و لداعتلا ةلكشم نا و  ىرخا ىلإ ةغل نم لولدملا و لادلا نیب ةقلاعلا فلاتخا لیلدلا و ھب صاخ وحن

 ةغل اھنع تربع نا قبس ةلاسر لقن نع تاغللا نم ةغل زجعل سیل و تاغللا نیب تاحلطصملا و بیكارتلا فلاتخا ىلع
 ىف ھیأر نع ربعی و.رثكا وأ نیلادب ةنیعتسم ردصملا ةغللا ىف لولدم نع ةفدھتسملا ةغللا ربعت نا نكمی اذل و ىرخا

 .22"ةغللا ملعل ىساسلأا لغاشلا و ةغلل ةیسیئرلا ةیلاكشلاا وھ ةفلتخملا تارفشلا نیب لداعتلا" ةریھش ةرابع

 نیرشعلا نرقلا تاینیتس ىف اھمھا نم ناك ةمجرتلا ةیناكما و لداعتلا و ىنعملا ایاضق ىف رظنت ىتلا تایرظنلا تلاوت و
   Towards a Scienceنیباتك ىف اھعضوو سدقملا باتكلا ةمجرت ىف ھتربخ نم اھدمتسا ىتلا و ادیان نیجویب طبترا ام

of Translating23)ةمجرتلا ملع وحن( و 1964 ماع  The Theory and Practice of Translation24 )ةیرظن 
 اھب ىتأ ىتلا تاحلطصملا و ةیرظنلا میھافملا نم ھتیرظن ىف دافا و 1969 ماع ربات عم كارتشلااب )اھتسرامم و ةمجرتلا
 ىلیوحتلا و ىدیلوتلا وحنلاب ةفورعملا ھتیرظن و ىكسموشت موعن ءارا و ةیلوادتلا و ةللادلا ملع اثحبم

transformational-generative grammar. ىلإ ىنعملا تابث ةركف نع لوحتلا وھ ادیان ھیلا اعد ام مھا ناك و 
 ىلإ ىنعملا ادیان مسقی و .ةفلتخم تاباجتسا ثدحت دق و قایسلا نم اھانعم ةملكلا ھیف بستكت ایفیظو افیرعت ىنعملا فیرعت
 . emotive/connotative ىئاحیا/ىروعش ىنعم و  referential ىلإحا ىنعم

 ىلإ ىمتنت ىتلا ةھباشتملا ةیوغللا تادرفملل ةفلتخملا ىناعملا دیدحت ىلع مجرتملا نیعت ىتلا جھانملا نم اددع ادیان مدقی و
 اھتبترل اقبط تاملكلا نیب قرفی ىذلاhierarchical structure   تاملكلل ىمرھلا ءانبلا اھنیب نم دحاو ىللإد لقح
 ،"ونایب" لثم اھتحت جردنت ىتلا ةصاخلا ءامسلأا و "ةیقیسوم ةلّا" ماعلا وأ لماشلا مسلاا نیب لاثملا لیبس ىلع قرفلاك
 نم ةعومجم ىف ةملك لك لیلحت ىلع موقیف componential analysis رصانعلا لیلحت جھنم اما .كلذ ىلإ ام و "نامك"
 وھ ثلاث جھنم .اھنیب فلاتخلاا و ھبشلا ةجوأ دیدحت و اھنیب ةنراقملا لھستف ةیلولأا اھرصانع ىلإ ةھباشتملا تاملكلا
 ةملك لثم قایسلا ریغتب تاملكلا ىناعم ریغت ىلع زكری ىذلا semantic structure analysis ىللإدلا ءانبلا لیلحت

spirit وھ و ىئاحیلاا وأ ىروعشلا ىنعملا ریغت نم ھعبتی ام و رمخ وأ ىقلاخا ادبم وأ ةكئلام وأ نیطایش ىنعت دق ىتلا 
 .ىرخا ىلإ ةغل نم ةیحلاطصلاا بیكارتلا و ىراعتسلاا ىنعملا ةمجرت ىف ةصاخ ةیلوادتلا ثحبم ةیمھأ دكؤی ام

 ىتلا ةیتحتلا/ةقیمعلا ةینبلأا نم ددع دوجو ىلع موقت ىتلا ىدیلوتلا و ىلیوحتلا وحنلا نع ىكسموشت ةیرظنب ادیان رثأت و
 و ةیفرصلا دعاوقلا نم ةعومجمل هرودب عضخی ىحطس ءانب ىلإ اعیمج اھلوحت ىتلا ةلمجلا بیكرت دعاوق اھنیب طبری
 بیكارتلا ھیلع قلطی ام اھمھا و تاغللا عیمج نیب ةكرتشم ةقیمعلا بیكارتلا نیب ةقلاعلا نا ىكسموشت ىری و .ةیتوصلا
 ةیرظن يف ادیان دجو و .لیوحتلا نم ىندلأا دحلا ىوس بلطتت لا ىتلا ىھ و kernel structures  ةیسیئرلا /ةیوونلا
 ةینبلأا لیلحت للاخ نم فدھتسملا صنلا ىف اھتغایص ةداعا و ردصملا صنلا ةرفش كف ىلع مجرتملل انوع ىكسموشت
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 ایبولسا و ایللاد اھبیكرت داعی و ةمجرتلا للاخ نم لقنت مث قیمعلا ءانبلل ةیساسلأا رصانعلا ىلإ ردصملا صنلل ةیحطسلا
 .تاقلاع و تادرجم و ءایشأ و ثادحأ ىلع ةلادلا رصانعلا كلت مھأ و .فدھتسملا صنلل ىحطسلا ءانبلا ىف

 formal ىروصلا لداعتلا دوجوب لاق و ةنیملأا و ةرحلا و ةیفرحلا ةمجرتلا میھافمل لایدب لداعتلا عاونأب اضیا ادیان متھا
equivalence ىمانیدلا لداعتلا و  dynamic equivalence ىلإتلاك امھفرعی و: 

 ىقلتملا ةغل ىف ةلاسرلا قباطت نا و...لكشلا و ىوتحملا ثیح نم صنلا ةلاسر ىلع ىروصلا لداعتلا مامتھا بصنی
 25عاطتسملا ردق ردصملا ةغلل ةفلتخملا رصانعلا

 دعب امیف ربات و ادیان ھیلع قلطا امك formal correspondence ىروصلا لباقتلا وأ ىروصلا لداعتلا عضی اذكھ و
 فرعت ىتلا ةمجرتلا  لداعتلا اذھ لثمی و .ةمجرتلا باوص و ةقد ىدم ددحی ىذلا و ھمامتھا بصن ردصملا صنلا بیكرت
 شماوھب ةبوحصم ردصملا صنلا بیكارت نم برتقت نا لواحت ىتلا  gloss translation ىشاوحلا تاذ ةمجرتلاب

 .ردصملا ةفاقثلا ةیصوصخ و ةغل مھف ىلع سرادلا دعاست ىك ةحراش

 نیب ةقلاعلا ھیف حبصت" ىذلا و equivalent effect "لداعملا ریثاتلا" أدبم ادیان ھیمسی ام ىلع موقیف ىمانیدلا لداعتلا اما
 ةیوغللا تاجاحلا ةلاسرلا ىبلت نا دب لا و  26"ةلاسرلا و ىلصلأا ىقلتملا نیب لبق نم تأشن ىتلا كلتك ةلاسرلا و ىقلتملا
 the complete naturalness of امامت ایعیبط ریبعتلا نوكی نا ىلإ ىعست نا و ةیفاقثلا ھتاعقوت و ىقلتملل

expression ةلاسرل ابرق رثكلأا لداعملا" داجیا ىمانیدلا لداعتلا فدھ لعجی ذإ ادیان ةیرظن ىف ىساسا بلطم وھ و 
 ىساسا ةیفاقثلا تاراشلاا و ظافللأا و وحنلا عیوطت نا ىقلتملا ىلإ ھجوتی ىذلا بھذملا اذھ ىری و . 27"ردصملا ةغللا
 لمعی نا و ردصملا ةغللا لخادتل رثأ ىا ردصملا صنلا ةغل ىف حضتی نا بجی لاف ةطیسب ةیعیبط ةغل ىلإ لوصولل
 ةباجتسلاا ققحت ىتلا ىھ ةحجانلا ةمجرتلا نا ادیان نمؤی و .ردصملا صنلل ىبنجلأا عباطلا نم لیلقتلا ىلع مجرتملا
 و ةسلس ةغلب عتمتت نا و ىلصلأا صنلا بولسا و حور لقنت نا و ىنعم اھل نوكی نا ىلإ ةراشلاا لفغی لا و ةلداعملا

 .ةیعیبط

 ىوتسم ىلع مراصلا لداعتلا نع ادیعب ةدیدج اقافا اھب حتف و ادیان اھثدحا ىتلا ةمجرتلا ةسارد ىف ةماھلا ةلقنلا مغرو
 اموجھ لاان لداعتلا موھفم و لداعملا ریثأتلا أدبم نا لاا ىقلتملاب مامتھلاا و فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا نیب ظافللأا
 صنلل نوكی نا وأ ىقلتملا ىلع فدھتسملا صنلا ریثأت سایق لیحتسملا نم ھنا ربتعا  ضعبلا نا ىادنم لوقیف 28دعب امیف
 مل ادیان نا و ةیتاذلا اھیلع بلغی ماكحلأا هذھ لثم نا و نیتنیابتم نیتینمز نیترتف ىف و نیتفلتخم نیتفاقث ىق ریثأتلا سفن
 نم اھدمتسا ىتلا ادیان ءارا ةمیق نم  29رلزتنج للق و . درفملا ظفللا ىوتسم ىلع اروصقم شاقنلا لازام  ذإ دیدجب تأی

 ىلع مھتفاقث تناك ام ایأ ةیقلتملا ةفاقثلا ءانبا لمح ىمانیدلا لداعتلا نم فدھلا نا ىأر و سدقملا باتكلا ةمجرتب ھتربخ
 لداعتلا بھذم ىف اوأر نیذلا ةظفاحملا ةینیدلا لویملا باحصا موجھ نم اضیا ادیان ملسی مل و .ةیتناتستوربلا ئدابم لوبق
 .30ھیناعمل افیرحت و سدقملا باتكلاب اثبع ىمانیدلا

 ةكلمملا ىف كراموین رتیب مھنم و اھجراخ ةمجرتلا ىثحاب ىلإ دتما لب ةدحتملا تایلاولا دودح دنع ادیان ریثأت فقوتی مل
 ماع )ةمجرتلا ىلإ لخادم(   Approaches to Translation31 كراموین اباتك ناك و .ایناملا ىف رلوك رزیرف و ةدحتملا

 ىف اھیلع دمتعی ىتلا بتكلا نم1988 ماع )ةمجرتلا ىف ىمیلعت باتك( 32extbook of TranslationA T و 1981
 و كراموین نیب ىساسلأا فلاتخلاا نكل .ىوغللا جھنملاب نیعتست ةیقیبطت ةلثمأ ىلع امھئاوتحلا مجرتملا بیردت جمارب
 لظیس مجرتملا صنلا وأ ردصملا صنلل ءلاولا نیب عارصلا" نا و لداعملا ریثأتلا قیقحت ةیناكما ىف ككش لولأا نا ادیان
 ىبھذمب ةناعتسلااب عدصلا بأر كراموین حرتقیو . 33"ةسرامم و ةیرظن ةمجرتلا اھلوح روحمتت ىتلا ةیساسلأا ةلكشملا
 :communicative translation ةیلیصوتلا ةمجرتلاو semantic translation ةیللادلا ةمجرتلا

 ةمجرتلا اما ھئراق ىلع ىلصلأا صنلا ریثأت ىلإ نوكی ام برقأ اریثأت اھئراق ىدل ثدحت نا ىلإ ةیلیصوتلا ةمجرتلا فدھت
 ھیلمی امك ىلصلأا صنلا ىنعم ةفدھتسملا ةغلل ةیوحنلا و ةیللادلا بیكارتلا ھب حمست ام ردقب لقنت نا لواحتف ةیللادلا
 34قایسلا
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 ئراقلا ىلع ریثأتلا ىلإ امھیلك ىعس ىف ادیان دنع ىمانیدلا لداعتلا أدبم و ىلیصوتلا كراموین بھذم نیب ھباشتلا حضتیو
 ىروصلا لداعتلا و لولأا دنع ةیللادلا ةمجرتلا بھذم نیب ھباشتلا كلذك و ردصملا صنلا ریثأت لثامی وحن ىلع فدھتسملا

 ردصملا صنلا ناك اذإ ریثأت ىذ ریغ هاری ىذلا لداعملا ریثأتلا أدبم نع داعتبلاا ىلع رصی كراموین نكل ىناثلا دنع
 ىف زیلجنلاا ءارقلا ىلإ سوریموھ ةمجرتب لااثم كراموین برضی و ةفدھتسملا ةغلل ىناكملا و ىنامزلا قاطنلا جراخ
 ىف سوریموھ لامعلأ ناك ىذلا ریثأتلا تاذ ھتمجرتل نوكی نا حمطی وأ عقوتی نا مجرتمل نكمی لاف نیرشعلا نرقلا
 .ةمیدقلا نانویلا

 ةمجرتلا نع فلتخت ةیللادلا ةمجرتلاف ھیقباس تاحلطصم و اھب ىتأ ىتلا تاحلطصملا نیب قرافلا كراموین زربی امك
 ةغللا بیكارت و ظافلأب قصتلت داكت ةیناثلا امنیب ریسفتلا و حرشلا ىلإ لیمت و رابتعلاا ىف قایسلا ذخأت ىلولأاف ةیفرحلا
 تناك نا ةیفرحلا ةمجرتلا مادختسا مجرتملا ىلع ضرفت دق ةیلمعلا تارابتعلاا نا كراموین دجی كلذ مغر و .ردصملا

  .صنلا ىف ادیقعت رثكلاا تلاكشملا ىلإ مجرتملا فرصنی ىتح دھجلا و تقولل اریفوت ىنعملا لصوتس

  Einführung in die ھباتك ىف لباقتلا و لداعتلا ىموھفمب رلوكرنریف متھا ایناملا ىف و
bersetzungswissenschaftÜ35 )تاغللا ثحبم ىلإ ىمتنی لباقتلا موھفم نا ربتعاف  1979)ةمجرتلا ملع ىف ةسارد 

 تاغللا ىسراد دنع ةیوغل رھاوظ نع فشكی دق ىذلا و امھنیب فلاتخلاا و ھبشلا ھجوأ حاضیلا نیتغل سردی ىذلا ةیلباقتلا
 صنلا و ردصملا صنلاب ةصاخ ةددحم تاقایس و اھنیعب حملامب قلعتیف لداعتلا اما نیتغللا نیب لخادتلا اھببس ةیبنجلأا
 ىف لداعتلا نم عاونا ةسمخ حرتقی و لداعتلا ةیھام دیدحتل ایفاك سیل نیموھفملا نیب قیرفتلا نا رلوك رقی و .فدھتسملا
 :36موھفملا اذھل حیضوتلا نم دیزمل ةلواحم

 نیثحاب نا رلوك لوقی و ظافللأا ىوتحم و نومضمب قلعتی و   denotative equivalence ىدیدحتلا لداعتلا .1
 نومضملا تابث وأ content invariance  ھیلع نوقلطی نیرخا

 هابشأ ةصاخ ظافلأ ةدع نیب رایتخاب قلعتی و connotative equivalence  ءاحیلااوأ ةینمضلا ةللادلا لداعت  .2
 stylistic equivalence ىبولسلاا لداعتلا نورخا ھیلع قلطی ام وھ و تافدارملا

 عون ریثأت و صوصنلا عاونأب قلعتی و text-normative equivalence صوصنلا نیب ىرایعم لداعت  .3
 ھتفیظول ھئادا ىلع صنلا

 ةلاسرلا وأ صنلا ىقلتم ىلإ ھجوتی ىذلا و pragmatic equivalence ىلیصوتلا لداعتلا وأ ىلوادتلا لداعتلا  .4
 ادیان دنع ىمانیدلا لداعتلا ىلإ نوكی ام برقا وھ و

 ةیبولسلأا حملاملا و ةیلامجلا ىحاونلا و صنلا لكشب صاخلا و formal equivalence ىروصلا لداعتلا  .5
 .expressive equivalence ىریبعتلا لداعتلاب اضیا فرعی ىذلا و هریغ نع هزیمت ىتلا

 :37ةمجرتلا ةیرظن و مجرتملا ھنم دیفی فیك و ھفینصت ةیمھأ رلوك نیبیو

 ىف اھیلع ظافحلا دیری ىتلا میقلل ایمرھ ءانب عضی نا و دبلا لداعتلا عاونأب ایعاو ھتمجرتب مجرتملا علطضی صن لك عم
 صنلل لیلحت ھقبس اذإ لاا كلذ ققحتی نل و .صنلا ىف ھقیقحت بولطملا لداعتلل ىمرھ ءانب ىلإ لصوتی اھنم و ھتمجرت
 .بولطملا لیلحتلل ينھذ روصت و ةیجھنم رابتعلاا ىف ذخلأا عم  ةغل ىلإ ةغل نم ھلقن فدھب

 لداعتلا عاونلأ ىمرھلا ءانبلا ةحص نم دكأتیل رابتعلاا ىف اھذخأی نا و دب لا مجرتملا نا ىری طاقن عضب رلوك حرتقی و 
 صئاصخلا ،ةغلل ةیبولسلأا صئاصخلا ،ىوتحملا صئاصخ ،صنلل ةیوغللا فئاظولا ىھ و ھتماقا ىلإ ىعسی ىذلا
 .ةیلوادتلا صئاصخلا و ةیلكشلا و ةیلامجلا

  ةمجرتلا جتان و ةیلمع ةسارد

 و ىانیف ھعضو ىذلا فینصتلا ةرھش اھرثكا ناك ةمجرتلا ةساردل ةیوغللا لخادملا تددعت نیرشعلا نرقلا تاینیسمخ ذنم
 و ةیسنرفلل ةنراقملا تایبولسلأا ( Stylistique comparée du francais et de l'anglais  امھباتك ىف ھینلبراد
 و ةینامللاا و ةیسنرفلاك ىرخا تاغل نیب ةمجرتلا ةسارد ىلإ دتما اعساو اریثأت ثدحا ىذلا و )1958( ةیزیلجنلاا



7 

 

 نیتیجیتارتسا نافلؤملا ركذی و . 381995  ماع لاا رھظت مل باتكلل ةیزیلجنلاا ةمجرتلا نا مغر ةینابسلاا و ةیزیلجنلاا
 امھرودب و oblique translation ةرشابملا ریغ ةمجرتلاو  direct translation ةرشابملا ةمجرتلا امھ ةمجرتلل
 : 39امھنم ةثلاثب ةرشابملا ةمجرتلا صتخت تاءارجا ةعبس نلامشی

 ةیللاد ةوجف دسل ةفدھتسملا ةغللا ىلإ ردصملا ةغللا نم ةرشابم ةملكلا لقن ىا borrowing ضارتقلاا .1
 ةغللا نم ایفرح ءانبلا وأ حلطصملا مجرتی ثیح ضارتقلاا نم صاخ عون وھ و  calque ةاكاحملاب لقنلا .2

 ردصملا
 رثكلاا نیفلؤملا ىأر ىف ىھ و ةملك لباقم ةملك ةمجرت ىنعت ىتلاو  literal translationةیفرحلا ةمجرتلا   .3

 لا و ةیضرم ةجیتن قیقحت ىلع ةرداقلا و ىفاقثلا و ىوغللا لصلأا ىف كرتشت ىتلا تاغللا نیب امیس لا اعویش
 فلاتخلا اھب ةناعتسلاا لاحتسا وأ ھل ىنعم لا اصن تجتنا وأ ىنعملا فلاتخا ىلإ تدا اذإ لاا اھنع ىلختلا بجی
 .نیتغللا ىف ةفلتخم تایوتسم مادختسا اھیلع بترتی ھنلا وأ نیتغللا نیب بیكرتلا و ءانبلا

 : 40تاءارجا ةعبرا لمشت و لثملأا رایتخلاا ةرشابملا ریغ ةمجرتلا ةیجیتارتسا نوكت ذئدنع و 

 امزلا نوكی دق و ىنعملا رییغت نود رخا مسق ىلإ ملاكلا ماسقا دحا نم لیوحتلا وأ transposition  لادبلاا-4
 لئادب ةدع رفوتت امدنع ایرایتخا وأ كلذ ةفدھتسملا ةغللا بلطتت امدنع

 رظنلا ةھجو و ردصملا ةغللا ىف ىللادلا ىنعملا رییغت لمشی و  modulationرظنلا ةھجو و ةللادلا رییغت  -5
 ریغ ھنكل ایوحن حیحص ملاكلا ماسقا نیب لیوحتلا وأ ةیفرحلا ةمجرتلا نوكت امدنع ثدحی ام وھ و اھلمحت ىتلا
 مجرتملا نكمت لیلد  رظنلا ةھجو رییغت نا ھینلبراد و ىانیف ىری و .ةفدھتسملا ةغللا رظن ةھجو نم ىحلاطصا
 درجم نم ةیلاتلا تائفلا ىلإ رظنلا ةھجو رییغت  مسقنی و .ةفدھتسملا ةغللا ناقتاب قلعتی لادبلاا نكل ھتعنص نم
 بلق ،رخا ءزج ىلإ ءزج نم ،ءزجلا ىلإ لكلا نم ،لكلا ىلإ ءزجلا نم ،ةجیتنلا ىلإ ببسلا نم ،سوملم ىلإ
 نع ناكملاب ریبعتلا ،سكعلا و لوھجملل ىنبملا ىلإ مولعملا ىنبملا نم رییغتلا ،ضیقنلا ىفن ، تاحلطصملا
 .زومرلا رییغت ،ةینمزلا تارتفلا و ةیناكملا دودحلا فیرعت ةداعا ،نامزلا

 بولسلأا فلاتخا عم ھتاذ فقوملا ناتغل اھیف فصت ىتلا تلااحلا ھینلبراد و ىانیف ھب دصقی و equivalence لداعتلا-6
 .لاثملأا و ةیحلاطصلاا تاریبعتلا ةمجرتك بیكارتلا و

 ةلاحلاا تناك اذإ ةفدھتسملا ةغللا عم ىشامتت ىرخا ىلإ ةیفاقثلا ةلاحلاا رییغت ھب دصقی و adaptation عیوطتلا -7
 .ةفدھتسملا ةفاقثلا ىف ریظن اھل سیل ردصملا صنلا ىف ةدراولا

 ةینبلأا ىوتسم و ظافللأا ىوتسم :تایوتسم ةثلاث ىلع اھریثأت حضتی ةفلاسلا عبسلا تائفلا نا ىلإ نافلؤملا صلخی و
 و بناج نم ىوتحملا ةغایص و ملاكلا بیترت  امھ نییفاضا نییوتسمل ناضرعی امك .تاملكلا لولدم ىوتسم و ةیوحنلا
 .نیقرتلا و ةیراشلاا رئامضلا و لصولا تاودا

 :فدھتسملا صنلا ىلإ ردصملا صنلا نم لاقتنلاا دنع اھعابتا مجرتملا ىلع بجی تاوطخ سمخ نافلؤملا ضرعی و

 اھناب اھنافرعی و ریكفت ةدحو و ةیظفل ةدحو نم جیزم ىھ ذإ ةدرفملا ةملكلا اھب نادصقی لا و ةمجرتلا ةدحو دیدحت-1
 .ادرفنم اھنم ىا ةمجرتب حمسی لا وحن ىلع ھئازجا نیب طبارتلا ققحتی ىنعم ھل ملاكلا ىف ءزج رغصا

 ةمجرتلا تادحول ىركفلا و ىروعشلا و ىفصولا ىوتحملا مییقت و ردصملا صنلا صحف-2

 ةلاسرلل ىوغللا ریغ قایسلا ءانب ةداعا-3

 ىبولسلأا ریثأتلا مییقت-4

 ھتعجارم و فدھتسملا صنلا دادعا-5
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 ةمجرتلا تاریغت و دروفتاك

 عویش ىف لضفلا1965 )ةمجرتلل ةیوغل ةیرظن ( 41A Linguistic Theory of Translation دروفتاك باتكل ناك
 حلطصملا نع ثیدحلل لاماك لاصف صصخ ثیح ىوغللا ھجوتلا تاذ ةمجرتلا تاسارد ىف shift رییغتلا حلطصم
 هذھ بعلت و .قایس ىف بطاختلل ةلیسو اھرابتعاب ةغللا ىلإ رظنی ىذلا ىوغللا ثریف و ىادیلاھ جذومنب ھیف ناعتسا
 نم اءدب بتارم ةدع للاخ نمو ظافللأا و وحنلا و ةباتك تاوصلأا مسرو توصلا ىھ تایوتسم ةدع ىلع اھرود ةلیسولا
 نع ثیدحلا نم ىوغللا دروفتاك لخدم لخی مل و .ةلمجلا ىلإ ةلمجلا ھبش ىلإ ظافللأا ةعومجم ىلإ ةملكلا ىلإ میفروملا
 :42ىصنلا لداعتلا و ىلكشلا لباقتلا نیب قرافلا

 ىف ةناكملا تاذ لغشت )ءانب رصنع وأ ةقبط وأ ةدحو تناك ءاوس(ةفدھتسملا ةغللا ىف ةئف ىا وھ ىروصلا لباقتلا
 ھنم ءزج وأ فدھتسم صن ىا وھف ىصنلا لداعتلا اما ردصملا ةغللا ىف ةئفلا تاذ ھلغشت ىذلا ةفدھتسملا ةغللا "داصتقا"
 .ھنم ءزج وأ ردصم صنل لداعملا نوكی

 لمشا و معا ةركف نیتغل نیب ىروصلا لباقتلا امنیب فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا نیصنب دیقم ىصنلا لداعتلا نا ىا
 دروفتاك ھفصی ىذلا ةمجرتلا ىف رییغتلا ثدحی ىلكشلا لباقتلا و ىصنلا لداعتلا قرتفا اذإ و .نیتغل نیب ماظن ىلإ دنتست
 .ةفدھتسملا ةغللا ىلإ ردصملا ةغللا نم لاقتنلاا ءانثا ىروصلا لباقتلا نع داعتبلاا" ھناب

 :43نیعون ىلإ رییغتلا دروفتاك مسقی و

 ةغل ىف ىنعملا تاذ نع ظفل ربعی و ةغل ىف ىنعم نع ىوحن بیكرت ربعی امدنع level shift ىوتسملا رییغت -1
 ىرخا

 :عاونا ةعبرا ىلإ ھمسقی و دروفتاك مامتھاب رثأتسی ىذلا category shift ةئفلا رییغت  -2
  رخا ىلإ لماك  ىوحن ءانب نم structural shift ىئانب رییغت •
 و ةغل ىف ةفصب ىنعملا نع ریبعتلاك رخا مسق ىلإ ملاكلا ماسقا نم مسق نم وأ class shift  ةقبطلا رییغت  •

 ىرخا ةغل ىف لاح
 تادحولل ىمرھلا بیترتلا ىف رییغتلا اھب دصقی و unit shift or rank shift ةبترلا وأ ةدحولا ىف رییغت  •

 ةفدھتسملا ةغللا ىف ةلمج ىلإ ردصملا ةغللا ىف ةملك نم رییغتلاك ةیوغللا
 ماظن ىف ةفدھتسملا و ردصملا ةغللا كرتشت امدنع ثدحی و intra-system shift ماظنلا لخاد رییغتلا  •

 ماظن دوجو ىف ناتغللا كرتشت دق لاثملا لیبس ىلع .امھبناوج ضعب ىف نیماظنلا نیب فلاتخا عم ام
 .ھمادختسا تلااح عیمج ىف نارظانتی لا امھنكل فیرعتلا تاودا

 ةناعتسلاا ىف ھقارغلا ادقن ىقلا ھنا لاأ ةغلل ةیلصاوتلا ةفیظولا ةساردب ىنعی جھنم سیسأتل دھج نم دروفتاك ھلذب ام مغرو
 ىلع قیبطتلا ىلإ اھزواجتی نا نود ھئارا ىلع لیلدتلل قایس ىف عقت لا ةلصفنم لمج اھبلغا و ةعوضوملا ةلثملأاب
 و تاینیتس ىف نوثحاب اقحلا هانبت ىذلا رییغتلا موھفمل خیسرتلا ىف لضفلا ھل ناك نكل .اھنم ءازجأ وأ ةلماك صوصن

 translation ةمجرتلا ىف رییغتلا ھیلع اوقلطا ام ةساردل ایكافولسوكیشتب فرعی ناك ام ىف نیرشعلا نرقلا تاینیعبس
shift ةمجرتلا لاجم ىف اقراف اریثأت ثدحأ اباتك ىفیل ىریج بناج نم مامتھلاا اذھ رمثأ و .ىبدأ روظنم نم نكل و 

 Die literarische Ubersetzung: theorie einer 1969 ماع ةینامللاا ىلإ مجرت و 1963 ماع رشن ةیبدلأا
Kunstgattung44 ءانبلا ىلع أرطی ام ةساردب ىفیل متھا باتكلا اذھ ىف .ةیوینبلا غارب ةسردم ریثأت ھیف حضتی و 

 ةمجرتلا نا ىری ناك و رعشلا ةمجرت ىف ةصاخ ةفدھتسملا ةغللا ىلإ ةمجرتلا دنع لوحت نم ردصملا ةغلل ىحطسلا
 قیقحت نیعتی ىتلا صنلا حملامل افینصت مدقی امك لداعم ىلامج ریثأت قیقحتل قباس لمع جاتنا دیعی ىعادبا لمع ةیبدلأا
 بیترتلا وconnotation  ىروعشلا ءاحیلاا و denotative meaning ىدیدحتلا ىنعملا اھنم و اھنیب لداعتلا
 فورح لاوطا و sound repetition يتوصلا راركتلا و syntax بیكرتلا و stylistic arrangement ىبولسلأا
 نوكتف صنلا عونل اعبط لداعتلا تایولوأ توافتت و articulation ىظفللا ریبعتلا ةقیرط و vowel length  ةلعلا
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 وأ صصختم صن ةمجرت دنع اما قطنلا ةقیرطو ةیتوصلا تادحولا لوط نیب لداعتلا قیقحتل ملافلأا ةجلبد ىف ةیولولأا
 . ىدیدحتلا ىنعملل ةیولولأاف ىملع صن

 )رارق ذإختا ةیلمع اھرابتعاب ةمجرتلا ( Translation as a Decision Process45 ناونعب ىفیلل رخا ثحب ىف و
 نیب لعافتلل ىضایرلا باسحلا ةیرظن و gradual semantic shifting ىجیردتلا ىللإدلا رییغتلا نیب طبری1967

 : 46ایتامجارب ایلمع ادعب ةمجرتلا ىلع ىفضی ام وھ و game theory  رارق ىذختم

  ذخلأا ىلإ هدوقی ھسدح نا ىا دھج لقأب ریثأت ىصقا ققحی امل اقبط ةنكمم لولح ةدع نیب رایتخلااب هرارق مجرتملا ذختی
 minimax strategy ىندلأاب ىصقلأا قیقحت ةیجیتارتساب

The 47 ناونعب زموھ هررح دلجم ىف ترشن ىتلا تاساردلا تلاوت و كیشتلا نیثحابلا نم نوریثك ىفیل ءاراب رثأت و
Nature of Translation: Essays on the Theory and Practice of Literary Translation )ةمجرتلا ةعیبط: 

 ةفلتخملا ةیرظنلا بناوجلا اھیف شقان وكیم كشتنارفل ةسارد اھنیب نم1970 )ةیبدلأا ةمجرتلا ةسرامم و ةیرظن ىف تلااقم
 بولسأ وأ ریبعتلا ةقیرط ىلع ظافحلا نا ادكؤم ةمجرتلا بولسأ وأ shifts of expression ریبعتلا ىف رییغتلا هامسا امل
 بولسأ لیلحت نكمی تائفلا نم اددع وكیم حرتقا و .مجرتملل دیحولا فدھلا امبر و ىسیئرلا فدھلا وھ ردصملا صنلا
 affectation فلكتلا ،subjectivity ةیتاذلا ، iconicity ةینوقیلأا  ،operativity ةیلاعفلا اھنم اھساسأ ىلع ةمجرتلا
 . contrast48 داضتلا و ،prominence زاربلاا ،

 : 49ریبعتلا ىف رییغتلا موھفم ةیمھأ ىلع ثحابلا دكا باتكلا تاذ ىف شتفوبوب نوطنلا ىرخا ةسارد ىفو 

 لكب ةمجرتلا ھیلع موقت ىذلا ماعلا ماظنلا حیضوت ىف صنلا تایوتسم ةفاك ىلع ریبعتلا ىف رییغتلا موھفم لیلحت مھسی
  ةیعرفلا و ةیساسلأا هرصانع

 رتوتلا ىلإ تارییغتلا  عجری و ةرحلا و ةیفرحلا ةمجرتلا ىموھفم لوح رئادلا لدجلاب رییغتلا موھفم شتفوبوب طبری و
 ریثأتلا جاتنا دیعی ىك ةیعاولا ھتلاواحم جاتن اھناو مجرتملا اھیلا ىعسی ىتلا ةیلاثملا ةمجرتلا و ىلصلأا صنلا نیب ئشانلا
  ھباتك اھنمض و تارییغتلا موھفمل ھتسارد ىف شتفوبوب عسوت مث .ةناملأاب مستی وحن ىلع صنلل ىلكلا ىلامجلا

Dictionary for the Analysis of Literary translation50 )ھیف جردا ىذلا 1976) ةیبدلأا ةمجرتلا لیلحت مجعم 
 faithfulness to ىلصلأا صنلا لقن ىف ةناملأا لخدمل فدارمك adequacy of translation ةمجرتلا ةیافك  لخدم

the original ةمجرتلا ىف ىبولسلأا لداعتلاو stylistic equivalence in translation لداعتلا ھناب ریخلأا فرعی و 
 دیكأتلا للاخ نم امھنیب ىریبعتلا بناجلا قباطت ىلإ فدھی ىذلا و مجرتملا صنلا و ىلصلأا صنلا رصانع نیب ىفیظولا

 ىتلا ءارلاا لظت نكل و .invariant of identical meaning ىنعملا قباطت ھماوق نیصنلا نیب تباث رصنع ىلع
 .ةمجرتم صوصن لیلحت ىلع قیبطتلا نود ةیرظنلا لوح رودت شتفوبوب و وكیم اھدروی

 ةمجرتلا ةیلمعل ىنھذلا بناجلا

 تارییغتلا فینصت و لیلحت للاخ نم ةمجرتلا جتان فصو ةمجرتلا ىف رییغتلا لیلحت نم فدھلا نا لوقلا نكمی قبس امم
 و اھسفن ةمجرتلا ةیلمع ىلإ ذإفنلا نع ارصاق لظی ھنكل فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا ةنراقمب اھتظحلام نكمی ىتلا
 اھربخی ىتلا ةینھذلا تایلمعلا حرش و لیلحت و ةظحلام ىلع زیكرتلاب هریسفت ىف مھست نا ىرخا جذإمن تلواح ام وھ
 لا ناتیضق مجرتملا ھب رمی ام و ةمجرتلا ةیلمع فصو " ھلوقب  51لب رجور هاجتلاا اذھ نع ربع و .مھسفنا نومجرتملا
 و تاراھملا ىھ ام و ةمجرتلا ةیلمع ثدحت فیك :دحاو نا ىف ةمجرتلا ةیرظن مامتھا لحم انوكت نا بجی و نلاصفنت
 ."ةیلمعلا هذھ زجنی ىك مجرتملا اھب ىلحتی نا بجی ىتلا فراعملا

 و شتفوكسلیس اكیناد دی ىلع اھلات ام و  نیرشعلا نرقلا تاینیتس ذنم سیراب ىف تأدب تاسارد رولبت لب ءارا تناك و
 ىلع رملأا ئداب ىف هاتقبط ىذلا و interpretive model "ةمجرتلل ىریسفتلا جذومنلا" اتمدق نیتللا ریریدیل نایرام
 : 52لحارم ثلاث ىلإ مسقنت ةیلمع اھنا اتدجو ىتلا تارمتؤملا ةمجرت ةسارد
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 ىنعم باعیتسلا ملاعلاب ةربخلا و ةیوغللا ةردقملا مادختساب  reading and understandingمھفلا و ةءارقلا )1(
 ىك اضیا ىنمضلا ىنعملا و ىرھاظلا ىنعملا ىلإ عوجرلا صنلل ىوغللا نوكملا مھف بلطتی و .ردصملا صنلا
 ظفللا نم ةدرجم اھتقیقح ىف ملاعلاب ةربخلا نا ریریدیل ىرت و .ىلصلأا فلؤملا ھیلا ىمری ام مجرتملا رضحتسی
 صوصنلا فلاتخا و نیمجرتملا فلاتخاب فلتخم وحن ىلع اھلیعفت متی و ةیفاقث و ةیعوسوم و ةماع و ةیرظن و
 اوسحی و صنلا ىف ةدراولا قئاقحلا اومھفی نا مھنم بولطم نوزیمم ءارق" ةثحابلا رظن ةھجو نم نومجرتملاف
 . صوصنلا ناولا ةفاك عم ةیمیمحلا نم ردقلا تاذب نومجرتملا رعشی لا اذل و و ةیروعشلا ھتاءاحیاب

 ةرفشلا لقن بنجت دارا اذإ مجرتملا اھب رمی ىطسو ةلحرم ىھ و deverbalization ظفللا نع ءانغتسلاا )2(
transcoding ةاكاحملاب لقنلاو calque  و مئاق ھنكل ةمجرتلا ىف ارھاظ احملم ظفللا نع ءانغتسلاا سیل و 

 .ظافللأا سیل و ساسحلاا ىلع دمتعی ىنعملا لقن نلا صنلا عم اینھذ مجرتملا لعافتی فیك ریسفت ھفدھ
 مئاقلا مھفلا هددحی بلاق ىف فدھتسملا صنلا بیكرت ھب دوصقملا وre-expression  ریبعتلا و ةغایصلا ةداعا )3(

 .ةفلاسلا ةلحرملا ىف ظفللا نع مجرتملا ھیف ىنغتسی ىذلا و ساسحلاا ىلع

 صنلا ىلإ مجرتملا دوعی ثیح verification ةمجرتلا ةحص نم ققحتلا ىھ و ةعبار ةلحرم تفیضا دعب امیف و
 .ھمیقی و فدھتسملا

 ىلوی ادیان نا ریغ ءانبلا ةداعا و لقنلا و لیلحتلا ىلع مئاقلا ادیان جذومن عم ریریدیل و شتفوكسلیس جذومن ھباشتی و
 ىنھذلا بناجلا ىلع ىریسفتلا جذومنلا دكؤی امنیب صنلل ىللإدلا بناجلا نع ىبیكرتلا ءانبلا ریبعتب ربكلاا مامتھلاا
 ھنا لاا ریریدیل و شتفوكسلیس جذومن ىف ةیسیئرلا میھافملا نم ظفللا نم دیرجتلا موھفم نا مغر و .ظفللا نم درجملا
 ىتلا ةلحرملا ىف نھذلا لخاد ثدحی ھنلا ھتظحلام ةبوعصل كلذ عجری امبر و ةساردلا و لیلحتلا نم ھقح لنی مل
 ىذلا ىظفللا جتانلا اھیلع نوكی ىتلا ةروصلا ىف لاا ھیلا لصوتی وأ ھسردی نا ثحابلل فیكف ظفللا نع اھیف ىنغتسی
 .53ةغایصلا ةداعا ةلحرم ىلی و ھبیكرت دیعا

 اھلظ ىف تأشن ىتلا تاساردلا و  54)1986 نوسلو و ربریبس( relevance theory ةلصلا ةیرظن تلوأح و
 و ةیببسلا أدبم ىلع ةمئاق اھرابتعاب ةمجرتلا ةیلمع رسفت نا )2000/ 1991( 55تج تسجوأ تسنرا لثم نیثحابل
 ىقلتملا نا نقیتی نا لیصوتلاب موقی نمم بلطتی حجانلا لصاوتلا نا كلذ ىنعم و .جاتنتسا و ریسفت نم ھعبتی ام
 دحلا ىلإ ةباجتسلااب ةقیثو ةلص اذ ریثملا نوكی ناب ققحت كلذ نا و )ةمولعملا لیصوت( لصاوتلا نم ةیاغلا بعوتسا
 نا ىا .ھل ةرورض لا دھج لذب ىلإ ةجاحلا نود قایسلا نم بسانملا ریثأتلا ىلع لصحی نا عقوتی ىقلتملا لعجی ىذلا
 ھیلع ىقلی لاثامم افقوم مجرتملا ھجاوی و .جاتنتسلااب ھل حمست ىتلا ةیلیصوتلا ةلدلأا عمتسملا حنمی لصاوتلاب موقی نم
 قیقحت ةیفیك و ردصملا صنلا بتاك اھدصقی ىتلا ةمولعملا لیصوت ھناكماب ناك اذإ ررقی نا اھلوأ ةدع تایلوئسم
 ھیلع نوكت نا بجی ام دیدحت ىھ و مجرتملا ىلع عقت ىرخأ ةیلوئسم .هرسفت وأ هدصقم فصت ةمجرت میدقتب اما كلذ
 ىقلتملل cognitive environment ةینھذلا ةئیبلا ةفرعم نم مجرتملل دبلا كلذك  .ردصملا صنلا عم ھباشتلا ةجرد
 تاضارتفلاا تاذ ىقلتملا و مجرتملا ىدل رفوتی نا بلطتی هرودب اذھ و .تارارقلا هذھ ذإختا ھل ىنستیل اھمییقت و
 .ىقلتملا تاعقوت عم مجرتملا ایاون قفاوتت نا و دوشنملا ھباشتلا لوح ةیساسلأا

 ةینھذلا ةجلاعملاو لصاوتلا ةیلمع اھمھاو تج دنع ةمجرتلا جذومن اھیلع موقی ىتلا ةیساسلأا ئدابملا نم نیبتی امك و
cognitive processing و فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا ةسارد ىلع موقت ىتلا ىرخلأا جذامنلا ذبحی لا ھنا 

 نكمی لصاوت ةیلمع اھرابتعاب ةمجرتلا ریسفت نا ىری ذإ ام ةیلمع تاجرخم و تلاخدم ةساردب ھبشا اھلعجت ىتلا
 .اھدحو ةلصلا ةیرظنل ةیرظنلا میھافملا مادختس اب ھقیقحت

 ءانبلا لیلحت لثم ةیوغل میھافمب انیعتسم  56ةمجرتلا ةیلمعل اجذومن لب رجور مدق ةمجرتلا ةیلمع ریسفت راطا ىف و
 لاعفلأاو transitivity ىدعتلا لثم discourse analysis ملاكلا لیلحت ثحبم نم ةدمتسم تافینصت وأ ىللإدلا
 موقی ةمجرتلا ةیلمعل اروصت مدقیل ىسفنلا ةغللا ملع میھافم و cohesion ىصنلا كسامتلا و modality ةدعاسملا

 و semantics   ةللادلا و syntax بیكارتلا ىھ ةیوغل تایوتسم ثلاث ىف synthesis بیكرتلا و لیلحتلا ىلع
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 لثامی ام وھ و ةغل ىا ىلإ ىمتنی لا ىللاد لیثمت ىلإ ردصملا صنلا نم عطقم لیلحت لوحتیف pragmatics ةیلوادتلا
 .ھیلا بھذی ام ةحص ىلع لیلدتلل ةیقیبطتى جذإمن مدقی لا لب نكل و ىریسفتلا جذومنلا ىف ظافللأا نم دیرجتلا أدبم

 مسارمب فرعی ام ةمجرتلا ىف رارقلا ذإختا ةیلمع ریسفت اھللاخ نم نوثحابلا لوأح ىتلا ةیرظنلا رطلاا نیب نم و
 ھنھذ ىف ةرئادلا ریكفتلا ةیلمع نع ایظفل مجرتملا ربعی ثیح  think aloud protocols لاع توصب ریكفتلا
 لثم ةیجولونكتلا تاقیبطتلا ضعب ترھظ امك  57)2000 نیینلایكسای و تسیدنوك-نینوكرتب ، 1986 زجنرك(
 حیتافم ةحول ىلع مجرتملا رقن لجسی ىذلا  58)2000 نسناھ و 1999 وكس و نسیوكای( Translog جمانرب
 ربعی ىذلا صنلا ىلع نیعلا زیكرت لجسی ىذلا  59)2006 نایربوأ( نیعلا ةكرح عبتت زاھج و ةباتكلا دنع رتویبمكلا

 تاساردلا نم دیزم ىلإ ةسام لازت لا ةجاحلا نا لاا لاجملا اذھ ىف ةبوؤدلا تلاواحملا مغر و .خملا طاشن نع
 .ةیبیرجتلا

 ةیفیظولا ةمجرتلا تایرظن

 حرشل نوثحابلا اھب ناعتسا ىتلا ةتباثلا ةیوغللا تافینصتلا نع اعجارت نیرشعلا نرقلا تایینینامث و تاینیعبس تدھش
 و ىبنروھ-لنس ىرام و سیار انیرتاك دی ىلع ایناملا ىف ىلیصوت ىفیظو جھنم روھظ عم ةمجرتلا ىف تارییغتلا
 .درون نایتسیرك و ریمریف زناھ و ىراتنام زلوھ اتسوی

 مئاقلا لداعتلا ھنكل لداعتلا موھفم ىلع اسیسأت تاینیعبسلا ىف سیار انیرتاك ھتمدق ام ةحرتقملا لخادملا ىلوأ تناك
 ىذلا و  60)1977/1989 سیار( ةلمجلا وأ ةملكلا ىوتسم سیل و لصاوتلا ھب ققحتی ىذلا و صنلا ىوتسم ىلع
 و ةغللا فئاظول ىثلاثلا رلھوب لراك فینصتب اھلخدم ىف تناعتسا و .ةمجرتلا مییقتل ةمظنم ةلواحم لثمی نا نكمی
 صخلت و .اھیف مدختست ىتلا لصاوتلا فقاوم و صوصنلا عاونأب و اھل ةرظانملا ةغللا داعبأب ثلاثلا فئاظولا تطبر
 :ىلاتلا وحنلا ىلع صوصنلا عاونا نم عون لكل ةیسیئرلا حملاملا سیار

 میھافملا و ءارلاا و تامولعملا لمشت ىتلا و plain communication of facts قئاقحلل درجم لیصوت .1
 وأ عوضوملا نوكی و logical ىقطنملا و referential ىلإحلاا ةغللا يدعب للاخ نم ققحتی ام وھ و
 informative text ىرابخلاا صنلاب فرعی صوصنلا نم عونلا اذھ و لصاوتلا روحم ىوتحملا

 ىلع مامتھلاا ھیف بصنی و ةغلل ىلامجلا دعبلا فلؤملا مدختسی و creative composition ىعادبا فیلأت .2
 expressive ىریبعت صنلا عون و ةلاسرلا لكش ىلع و لسرملا وأ فلؤملا

 فرصتلا ىلإ صنلا ىقلتم وأ ئراقلا ةلامتسا ھتفیظو نوكت و ةیكولس ةباجتسا راضحتساب صن متھی دق و .3
 ىلإ ىعادلا صنلا صوصنلا نم نوللا اذھ سیار ىمست و dialogic ةیراوح ةغللا نوكت و نیعم وحن ىلع
 operative لمعلا

 لمكت ىتلا و ةعومسملا و ةیئرملا تانلاعلاا و ملافلأاك audiomedial ةیطئاسولا ةیعمسلا صوصنلا .4
 ىقیسوم وأ روصب ثلاثلا  فئاظولا

 ةیرابخلاا صوصنلا ىلإ ىمتنی reference work ىعجرملا لمعلاف ةروكذملا صوصنلا عاونلأ ةلثمأ سیار مدقت و
 ةریسف .نیجھ عاونأ ةحیرصلا عاونلأا هذھ نیب و .ةنیعم ةباجتسا رضحتسی صن نلاعلاا و ىریبعت صن ةدیصقلا و
 ھتاذ تقولا ىف ىدؤت و صخش ةایح نم تامولعم درست ثیح ىریبعتلا و ىرابخلاا نیعونلا نیب عقت صخش ةایح
 ةلامتسا ةفیظو ققحت و ةینیدلا ةمولعملا ةینیدلا ةظعلا مدقت لثملاب و .ىبدلأا لمعلا اھب طونملا ةیریبعتلا ةفیظولا
 ىلع ةنمیھملا ةفیظولا لقن نا سیار ىرت  صوصنلا عاونأ ضعب لخادت مغرو .نیعم كولسب مازتللاا ىلإ روضحلا
 نم عون لك ةمجرتل قئارط حرتقتو .فدھتسملا صنلا ھساسا ىلع میقی ىذلا مساحلا لماعلا  وھ ردصملا صنلا
 :صوصنلا عاونا
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 مدختست نا و ةلماك ردصملا صنلا ىف ةدراولا میھافملا وأ ىلاحلاا ىوتحملا لقنی نا بجی :ىرابخلاا صنلا .1
 explicitation ىحیرصتلا حاضیلاا ىلإ ءوجللا و ةناطرلا نع دعبلا عم احضاو اطیسب ابولسأ ةمجرتلا

 .موزللا دنع
 مدختست نا و ردصملا صنلل ىلامجلا و ىنفلا لكشلا فدھتسملا صنلا لقنی نا بجی :ىریبعتلا صنلا .2

 .ردصملا صنلا بتاك رظن ةھجو مجرتملا ىنبتیف ةیوھلا زربی اجھن ةمجرتلا
 و فدھتسملا صنلا ىقلتم دنع ةبولطملا ةباجتسلاا فھتسملا صنلا ققحی نا بجی :لمعلا ىلإ ىعادلا صنلا .3

 .فدھتسملا صنلا ءارق ىدل لاداعم اریثأت قلختف عیوطتلاب ةمجرتلا لسوتت نا
 ىقیسوم وأ اروص تاملكلل فیضی لامكم ابولسأ ةیعمسلا صوصنلا بلطتت .4

 : امھ و فدھتسملا صنلا "ةیافك" مییقتل نیرایعم اضیا سیار ركذت امك

 ةیبولسلأا و ةیوحنلا و ةیظفللا و ةیللادلا ىحاونلا لمشی و intralinguistic ةغللا لخاد نمرایعم .1
 و ناكملا و نامزلا و لاجملا و عوضوملا و فقوملا لمشی و extralinguistic ةغللا جراخ نم رایعم .2

 .ةیروتو ةقرافم و ةیرخس و ةھاكف نم ةینمضلا ىناعملا و لبقتسملا و لسرملا

 لیصوتب ىنعی صن ةمجرت بلطتت لاثملا لیبس ىلع .صنلا عونل اقبط امھتیمھأ توافتت نیرایعملا طابترا مغر و
 ةمجرت ىلوت امنیب ىوحنلا لداعتلا ةیمھأ عجارتت ىرابخا صن ةمجرت دنع و ىللادلا لداعتلا ىلع ظافحلا ىوتحملا
 ةیمھا تاذ نوكتف ةراعتسلاا ةمجرت اما .ردصملا صنلا بتاك بولسلأ ةزیمملا حملاملاب امامتھا طسبم ىملع باتك
 .ىللادلا ىوتحملا ىلع ظافحلا ریخلأا ىف ىفكی ثیح ىرابخا صن ىف اھنع ىریبعت صن ىف ربكا

 تلاحر ةیاور كلذ ىلع لاثم .ردصملا صنلا ةفیظو نع فدھتسملا صنلا ةفیظو نیابت لامتحا سیار لفغت لا و
 عون نم اھنا ىا رشع نماثلا نرقلا ىف ةطلسلا نم رخست ةیاورك لصلأا ىف تبتك ىتلا تفیوس ناثانوجل رفیلج
 ىلإ فدھی ىصصق لمعك مجرتت و أرقت مویلا اھنكل ئراقلا ةلامتسا ىلإ فدھت ىتلا لمعلا ىلإ ةیعادلا صوصنلا
 صنلا نع ةفلتخم ةیلصاوت ةفیظو فدھتسملا صنلا ىدؤیف سكعلا ثدحی دق و .ایریبعت اصن تراص ىا ةیلستلا
 ةلود ىف نوللحملا ھیلع فكعی ىك لمعلا ىلإ ةیعادلا صوصنلا عون نم وھ و ىباختنا باطخ مجرتی دقف ردصملا
 اصن فدھتسملا صنلا حبصی كلذب و اھنع فشك فیك و باطخلا اھنع فشكی ىتلا تاسایسلا ھنم اونیبتیل ىرخا
 .دحاو نا ىف ایریبعت و ایرابخا

 تایوتسملا ىلع مئاقلا لیلحتلا ةمجرتلا ةیرظن زواجت ىف لضفلا سیار ھتلصف ىذلا صوصنلا عاونأ لخدمل ناك
 ةمجرتلا نم ىلصاوتلا ضرغلاب مامتھلاا ىلإ ریثأت نم ھثدحت ام و صوصنلا ظافلأ ىف قارغتسلاا و ایندلا ةیوغللا
 لافغا و ةغلل ثلاث فئاظو ىلع راصتقلاا اھنیب نم ناك )1997(  61تسوف اھھجو ىتلا تاداقتنلاا نم ملسی مل ھنكل
 تارابعلا وأ ةداتعملا ةیحتلا تارابع اھنع ربعت ىتلا phatic function ةیلصاوتلا ةفیظولا ىھ ةعبار ةماھ ةفیظو
 قرطل اداقتنا تسوف ھجو امك .ام فقوم فارطا نیب لصاوت ةماقا اھب دوصقملا و لافتحا وأ باطخ اھب حتتفی ىتلا
 ھتمجرت سیار حرتقت ىتلا و ىرابخلاا صنلا ةلاح ىفف صوصنلا عاونا نم عون لك عم اھقیبطت حرتقملا ةمجرتلا
 ترقتسا و اھضعب مجرت ةبكرم و ةطیسب تاراعتساب لفحت ةیداصتقلاا صوصنلا ضعب نا دجن حضاو ىرثن بولسأب
 دق و اھنیعب ةددحم ةمجرت اھل سیل نیعم بتاك بولسا نع ربعملا و رخلاا ضعبلا و ةفدھتسملا ةغللا ىف ھتمجرت
 ةیوغللا ةراعتسلاا نیب ایفاك امامتھا سیار اھیلوت لا ىتلا ةقرفتلا نع كیھان ةلباقم ةراعتساب اھتمجرت مجرتملا ىاتری

linguistic metaphor ةیفرعملا ةراعتسلاا و conceptual metaphor.  ریرقت ةمجرت دنع لاحلا كلذك و 
 لقی لا ایریبعت ابناج نمضتی دقف حیرص ىرابخا صن  هرابتعاب سیار ھفنصت ىذلا و لاثملا لیبس ىلع ةكرشل ىونس
 وریدم ھنم دیفی تامولعم نم ھیوحی امب ىرابخا صن وھف : ردصملا ةفاقثلا ىف فئاظو ةدع ھل نوكت دق و ةیمھأ
 اما .ةءافكلاب عتمتت ةكرشلا ةرادا نا مھسلأا ةلمح و نییلاملا نیللحملا عانقا ىلإ فدھی لمعلا ىلإ ىعاد صن و ةكرشلا
 ىجیورتلا نلاعلاا اما ةریسلا بحاص هاجت نیعم فقومب ھعانقا و ئراقلا ةلامتسا اھتفیظو نوكی دقف ةیتاذلا ةریسلا
 ردصملا صنلا عتمت ءاوس و .ةیرابخا وأ ةیریبعت وأ ةینف ىرخا فئاظو ىدؤی دقف ىقلتملا ةلامتسا ةیساسلأا ھتفیظوو
 دودحلا لخادت ىلع لیلد كلذف ةفدھتسملا ةفاقثلا ىف ةددعتم فئاظو ءادلأ مجرتملا ھمدختسا وأ اھعیمج فئاظولا هذھب



13 

 

 ةیجیتارتسا نا وھ دقن نم تسوف ھھجوی ام رخا و .سیار ھمدقت ىذلا مراصلا فینصتلل افلاخ صوصنلا عاونأ نیب
 طوغضلا كلذك و ةمجرتلا نم ھضرغ و مجرتملا رود اھنم و صنلا عون زواجتت ىرخا تاریغتمب ددحتت ةمجرتلا
 . ةمجرتلا ةیلمع و مجرتملا اھل ضرعتی ىتلا ةیعامتجلاا و ةیفاقثلا

 لماكتملا لخدملاو ىبنروھ لنس ىرام

 Translation Studies: An اھباتك ىف انییف ةعماج ىف ةذإتسلاا و ةمجرتملا ىبنروھ لنس ىرام تلواح
Integrated Approach)حرطت نا 1995 ھعبط دیعا و 1988ىف رھظ ىذلا )لماكتم لخدم :ةمجرتلا تاسارد 

 تایرظن ىف ةقمعتملا اھتیفلخل ناك و .ةعونتم ةیبدأ و ةیوغل میھافم نیب عمجی ةمجرتلا ةساردل لاماكتم لاخدم
 و صوصنلل افینصت ھساسا ىلع مدقتل prototypes ةیلولأا جذإمنلا موھفمل اھتراعتسا ىف اھرثأ ةینامللأا ةمجرتلا
 تاسارد لاجم ىلإ رظنلا ھب تتا امم ناك و .ثحابم ةدع نم دمتسملا لماكتملا لخدملا مدقت صنلا عون بسحب
 )ا( ةقبطلا نم أدبت  62ةصارتم تاقبط ىلع موقی هرودب نایكلا اذھ و دودح ھنیب لصفیلا ادحاو انایك هرابتعاب ةمجرتلا
 ةیبدلأا ةمجرتلا )ا( ةقبطلا ىف ىبنروھ لنس عضت و .ادیدحت رثكلأا ىھ و )و( ةقبطلاب ىھتنی و ةیمومع رثكلأا ىھ و
 مضت و .ةلصفنم عاونأ مھرابتعاب مھتسارد ىلع نوثحابلا جرد امك سیل و ةدحاو ةلس ىف ةصصختملا و ةماعلا و
 اھنم و ةیوغللا ثحابملا فلاخ ةمجرتلاب ةلصتملا ثحابملا )ج( ةقبطلا ىف و ةیساسلأا صوصنلا عاونأ )ب( ةقبطلا
 ةركفلا و ردصملا صنلل مھف نم ةمجرتلا ةیلمع ىتأت )د( ةقبطلا ىف و ةیعامتجلاا و ةیفاقثلا ةیفلخلاب ةطاحلاا
 ىف و ةمجرتلل ىوغللا بناجلا )ه( ةقبطلا ىف ئجی و .ةیلیصوتلا ھتفیظو و فدھتسملا صنلا اھیلا ىعسی ىتلا ةیساسلأا
 لماكتملا ىرظنلا راطلال بسحی امم و .ىللإھتسا سانج و عاقیا نم صنلل ةیتوصلا حملاملا )و( ریخلأا ىوتسملا
 مل ھنا لاا ةمجرتلا تاسارد اھیلع تجرد  ىتلا ةغللا فئاظو نیب ةیدیلقتلا دودحلا ةلازا ىبنروھ لنس ھب تتا ىذلا
 قلعتی امیف ةیباجیا ةجیتن ةرورضلاب ىنعی لا ىبنروھ لنس ھحرتقت ىذلا لخادتلا نا ضعبلا ىأر ذإ تاداقتنا نم ملسی
 .63مجرتملا بیردت وأ ةمجرتلا لیلحتب

 ةمجرتلا لعف جذومن

 64ةینامللااب ةسارد ىف ھتعضو و ىراتنام ستلوھ ھتنبت ىذلا translational action ةمجرتلا لعف جذومن ریعتسی
 رظنیو .ةفلتخملا ةمجرتلا تلااح ىلع اھقیبطت نكمی ئدابم عضول لعفلا ةیرظن و لاصتلاا ةیرظن نم میھافم
  ةلاح نم لیوحتلا نم كلذ ھیلع ىوطنی امب ةلاسر لقن فدھی بكرم طاشن اھرابتعاب ةمجرتلا ىلإ  حرتقملا جذومنلا
 :65ىرخا ىلإ ةیركف

 ةماقاب حمسی امب ةیفاقثلا زجاوحلا زواجتل  نواعتلا ھیجوت ھنكل صوصن وأ لمج وأ تاملك ةمجرت رملأا سیل"
 . ةفیظو قیقحت ىلإ فدھی لصاوت

 ةیلعافت ةیلمع و "ردصم صن نم أدبی ةمجرت لعف" نیتغل نیب ةمجرتلا رابتعا نكمی ةمجرتلا لعف لخدمل اقبط و
 :نیبعلالا و راودلأا نم ةلسلس لمشت

 ةمجرتلا ىلإ جاتحی ىذلا صخشلا وأ ةكرشلا ىا initiator ةردابملا بحاص وأ ئدابلا •
 commissioner مجرتملاب لصتی ىذلا صخشلا وأ فیلكتلا ردصی نم •
 بعلی نا ةرورضلاب سیل و ردصملا صنلا بتكی ىذلا صخشلا وھ و ST producer ردصملا صنلا جتنم •

 فدھتسملا صنلا جانتا ىف ارود
 ةمجرتلا بتكم وأ مجرتملا ءاوس TT producer فدھتسملا صنلا جتنم •
 بدلأا عیزوت و رشن وأ ةمجرتلا سیردتب لغتشملا لاثملا لیبس ىلع TT user فدھتسملا صنلا مدختسم •

 مجرتملا
 بلاطلا لاثملا لیبس ىلع فدھتسملا صنلل ىئاھنلا ىقلتملا وھ و TT receiver فدھتسملا صنلا ىقلتم •

 مجرتملا بدلأا ءارق وأ مجرتملا بدلأل نوسرادلا
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 ،نیبعلالا ءلاؤھ نیب ةمجرتلا نم ةیوناثلا فادھلأا و ىسیئرلا فدھلا نیابت)1( ىلع ةمجرتلا لعف جذومن دكؤی و
 اذھ و .functionally communicative ىقلتملل صنلا لیصوت ةفیظو ققحی نا ھنكمی فدھتسم صن جاتنا)2(
 سیل و ایفیظو امئلام ةفدھتسملا ةفاقثلا هارت ام امھمكحی فدھتسملا صنلا عون و لكش نا لاثملا لیبس ىلع ىنعی
 ثودح نم نقیتی نا هرود و ةمجرتلا لعفب ریبخلا هرابتعاب مجرتملا هددحی ام وھ و ردصملا صنلا ىف درو ام  درجم
 حلطصملا وھ و صنلا ةمجرت تایلمع وأ ( فدھتسملا صنلا جاتنا متی ىكل و .ضرم وحن ىلع تافاقثلا نیب لاقتنلاا
 حملام و ةفیظولا و ءانبلاب ةصاخلا تامولعملا دیدحتل ردصملا صنلا لیلحت ىرجی )ىراتنام ستلوھ ھمدختست ىذلا
 و ةیعقاولا تامولعملا نم tectonics ةمكارتم تاقبطب ھفصو نكمی امم ىوتحملا نوكتی و .ىوتحملا و لكشلا
 طبارتلا رصانع و تاحلطصملا نم texture جیسن ىلع دمتعیف لكشلا اما ةیلامجلاا لیصوتلا ةیجیتارتسا

 لیلد ىف دراولا حلطصملا ةمجرت ىلإ انرظن اذإف فدھتسملا صنلا جاتنا ىف ددحملا لماعلا ىقلتملا تاجایتحا دعت و
 ریغ فدھتسملا صنلا ئراق ناك اذإ ةدراولا تاحلطصملا طیسبت ىلإ جاتحی مجرتملا نا دجنس لاثمك مدختسملل
 .ىصنلا كسامتلا فدھتسملا ئراقلل ققحتیل اھتمجرت قاستا ىلع ظافحلا عم صصختم

 و ةیبدلأا ریغ ةیفارتحلاا ةمجرتلل ىعامتجلاا و ىفاقثلا قایسلاب مامتھلاا ىلإ ىراتنام ستلوھ جذومن ةیمھأ عجرتو
 ىفیظولا فلملاب اھمامتھا كلذك و ةمجرتلاب ردابملا و مجرتملا نیب نیب لعافتلا كلذ ىف امب ھللاخ نم اھیلا رظنلا
 تافلاتخلاا موھفمب ىفاكلا مامتھلاا مدع ةمجرتلا لعف جذومن ىلع ذخؤی نكل و . professional profile مجرتملل
 ھیلا تھبتنا ام  كلذك و ىرخا ىلإ ةفاقث نم لقنلاب قلعتت تاداشرا میدقت جذومنلا فادھا دحا نا مغر ةیفاقثلا
 ةمجرتلا ىلع مكحلل ىساسلأا رایعملا ىھ ةیلاعفلا نا مغرف ردصملا صنلل لھاجت نم  66)2005 ( درون نایتسیرك
 صنلا و ردصملا صنلا نیب ةحضاو ةقلاع نم دب لاف ردصملا صنلاب بعلاتلاب مجرتملل صیخرتلا ىنعی لا كلذ نكل
  .ةمجرتلا نم ضرغلا اھددحی ىتلا و فدھتسملا

 ضرغلا ةیرظن

 skopos و .skopos theory ةمجرتلا نم ضرغلا ةیرظن وھ ةمجرتلا تاسارد ىلإ ىفیظولا لخدملل رخا جذومن
 نیرشعلا نرقلا تاینیعبس ىف ةمجرتلا ثحبم تاحلطصم ىف ةملكلا تلخد دق و ضرغلا وأ فدھلا ىنعت ةینانوی ةملك
 ىذلا ھباتك ىف اھحرش ىف ریمریف زناھ ضافتسا مث ةمجرتلا لعف و مجرتملا صنلا نم ضرغلا ىلع لاد حلطصمك
 Grundlegung einer ahhgemeineةیرظنلل ایساسا اعجرم راص و سیار انیرتاك عم هررح

Translationstheorie67 )ىف تقبس ضرغلا ةیرظن نا مغرو .1984 )ةمجرتلا ىف ةماع ةیرظنل ساسأ عضو 
 عم لماعتلا للاخ نم ةمجرتلا لعفب مایقلا لوانتت ذإ اھنم اءزج اھنا لاا ىراتنام ستلوھل ةمجرتلا لعف ةیرظن روھظلا
 ةمجرتلا نم ضرغلا ىلع ضرغلا ةیرظن مامتھا بصنی و .ةجیتن قیقحتل و مجرتملا هررقی ضرغل اقبط ردصم صن
 و .فدھتسملا صنلا ىھ ةجیتنلا هذھ و ةیفیظولا ةیافكلاب مستت ةجیتنل لوصولل ةمجرتلا تایجیتارتسا ددحی ىذلا و
 صنلا ةفیظو و ردصملا صنلا ةمجرت نم فدھلا ةفرعم مجرتملل ةیمھلأا ةغلابلا روملأا نمف ةیرظنلا هذھل اقبط
 :68ةیلاتلا ئدابملا ىلع ضرغلا ةیرظن دنتست و .فدھتسملا

 فدھتسملا صنلا ةعیبط ضرغلا ددحی)1(

 ةفدھتسملا ةغللا و ةفدھتسملا ةفاقثلا ىف ردصملا ةغللا و ردصملا ةفاقثلا نم تامولعمل ضرعی فدھتسملا صنلا)2(

 ردصملا صنلا ىف ةدراولا تامولعملل اسوكعم اضرع فدھتسملا صنلا لثمی لا)3(

 ىلخادلا كسامتلاب فدھتسملا صنلا عتمتی نا بجی)4(

 ردصملا صنلا عم فدھتسملا صنلا قستی نا بجی)5(

 ضرغلا أدبم ھمكحی ىمرھ ءانب ىف ةسمخلا ئدابملا مظتنت)6(
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 ىف امھنم لك ةفیظوب فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا طبری ىناثلا أدبملاف لاماكتم اراطا ئدابملا هذھ لكشت و
 صنلا جاتنا ىف و نیتفاقثلا ربع لصاوتلا ةیلمع ىف انھ ىساسلأا بعلالا و ،ھب صاخلا ىفاقثلا و ىوغللا قایسلا
  نا دكؤتف ایسكع ردصملا صنلا ىف ةدراولا تامولعملا میدقتل فدھتسملا صنلا ةیلباق اما .مجرتملا وھ فدھتسملا
 و عبارلا نأدبملا ریشی و .ردصملا ةفاقثلا ىف ةفیظولا تاذ ىھ نوكت نا ةرورضلاب سیل فدھتسملا صنلا ةفیظو
 فدھتسملا صنلل ىلخادلا كسامتلاف تامولعملا لقن و ةمجرتلا لعف حاجن ىلع مكحلاب قلعتت ةماع ئدابم ىلإ سماخلا
 صنلا ىقلتم تامولعم و فورظل اقبط اكسامتم ربتعی فدھتسملا صنلا" نا ىنعی ردصملا صنلا عم ھقاستا و
 قلعتی امیف فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا نیب طبارتلا قیقحت ةرورض ىنعیف ءلاولا أدبم اما .فدھتسملا
 اذھ مدقیل هرایتخا اھیلع عقی ىتلا ةغایصلا و اھل ھمدقی ىذلا ریسفتلا  و مجرتملا اھاقلتی ىتلا ردصملا صنلا تامولعمب
 .فدھتسملا صنلا ئراقل ریسفتلا

 ىلات نیصنلا نیب طبارتلاب صاخلا سماخلا أدبملا لعجی ھنلأ نیثحابلا نیب لادج راثأ ئدابملا هذھل ىمرھلا بیترتلا نكل
 لعجی ىذلا و لولأا أدبملا نع ھتیمھأ ىف لقی ىذلا و فدھتسملا صنلل ىلخادلا كسامتلاب قلعتملا أدبملل ةیمھلأا ىف
 نع ردصملا صنلا لازنا ریمریف ھیلع قلطا ام وھ و مساحلا لماعلا فدھتسملا صنلا نم دوشنملا ضرغلا نم
 نم رثكأب ردصملا صنلا ةمجرت ةیناكما تدكا اھنا ضرغلا ةیرظنل ةلیصلأا ةیزملا نكل .dethroning  ھشرع
 : 69ریمریف لوقی امك .مجرتملا هاقلت ىذلا فیلكتلا و فدھتسملا صنلا نم ضرغلل اعبت ةقیرط

 اریبعت ھتمجرت لعجی نا و فدھتسملا صنلل مكاحلا أدبملا ھینیع بصن عضی نا ضرغلا ةیرظنل اقبط مجرتملا ىلع
 .اھب صاخلا أدبملا ةلاح لكل ددحی مجرتملا نكل ھنیعب أدبم ةیرظنلا ددحت لا .أدبملا اذھ نع اقستم ایعاو

 ریمریف فرعی و انمض وأ ةحارص فیلكتلا نم ضرغلا ركذی نا دبلاف ةلاح لكل امئلام مجرتملا لعف نوكی ىكل و
 نم ءاھتنلال ددحملا دعوملا اھیف امب( ھقیقحتل اھرفاوت بولطملا فورظلا )2( و ةمجرتلا نم فدھلا )1( ھناب فیلكتلا
 نا بجی روصتلا اذھل اقبط و .ةمجرتلاب ھفلكی نم و مجرتملا نیب ضوافت لحم امھلاك و )حرتقملا رجلأا و ةمجرتلا
 ضرغ ددحی و . 70ھفیلكت نع لوئسملا/لیمعلل ةحیصنلا ءادبا ىلع ةردقلاب طاشنلا اذھب اریبخ ھتفصب مجرتملا عتمتی
 رایعمك لداعتلا موھفم ھتیمھا ىف قوفی ةیافكلا موھفم لعجی ام وھ و فدھتسملا صنلا ةعیبط فیلكتلا وأ/و ةمجرتلا
 امدنع فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا نیب ریمریف و سیارل اقبط ةیافكلا ققحتت و . 71ةمجرتلا لعف ىلع مكحلل
 ھیلع صوصنملا ضرغلا فدھتسملا صنلا ققح اذإ ىرخا ةرابعب .ةمجرتلا ةیلمع ءانثأ ضرغلا ىلع مجرتملا ظفاحی
 حبصی و functionally and communicatively adequate ةیلیصوتلا و ةیفیظولا ةیافكلاب عتمت فیلكتلا ىف
 functional consistency فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا نیب ىفیظولا قاستلاا ىلع اروصقم لداعتلا ىنعم
 .72ةفیظولا سفن فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا ققحی نا ىا

 : 73)1998 رنفاش( و )1997 (درون اھتلوانت ىتلا تاداقتنلاا ضعب نم ضرغلا ةیرظن ملست مل و

 ضرغ اھل سیل اما ةیبدلأا صوصنلا نا ذإ ةیبدلأا ریغ صوصنلا ىلع لاا ضرغلا ةیرظن قیبطت نكمی لا •
 بولسلاا ثیح نم ادیقعت رثكا وأ

 نم لعجی امم ریمریفل ضرغلا ةیرظن و سیارل صوصنلا عاونا ةیرظن اھلوانتت ىتلا فئاظولا نیابتت •
 امھنیب عمجلا ریسعلا

 و صنلا حملام جاتنا ةداعاب لا و ردصملا صنلل ةیوغللا ةعیبطلاب ىفاكلا مامتھلاا ضرغلا ةیرظن ىدبت لا •
 ةیللادلا و ةیبولسلأا تادحولا ىوتسم ىلع ةیافكلاب عتمتی لا امبرف ةیافكلاب مستا و ضرغلا ققحت اذإ ىتح
 ةدرفملا

 ھقیقحت ةیفیك و ضرغلا دیدحتل اھتیمھا مغر ةیفاقثلا قورفلا نع ثیدحلا ضرغلا ةیرظن لفغت •

 لاقف ةیبدلأا صوصنلا ةمجرت نم ضرغلا بایغب قلعتی امیف تاداقتنلاا دینفت ضرغلا ةیرظن راصنا لواح و
 نا و مجرتملا لمعلا رشن وھ مجرتملا وأ رعاشلا فدھف لاعفلأا ىلإ بسنی دصقلا وأ فدھلا وأ ضرغلا نا 74ریمریف
 ھتاذل ایعادبا لامع جتنی نا ضرغلا نوكی دق و ھنم بسكتیل لمعلا اذھل ةیركفلا ةیكلملا قوقحب عتمتی
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 عضت ىك اعفاد ردصملا صنلل ةیوغللا ةعیبطلا لافغاب ضرغلا ةیرظنل ھجوملا دقنلاب درون نایتسیرك ىعو ناك و.
 Text ناونعب باتك ىف  ةمجرتملا صوصنلا لیلحتل  اھجذومن للاخ نم رابتعلاا ىف ىوغللا بناجلا ذخأی اجذومن

Analysis in Translation )ةعبطلا و 1988 ةیناملأاب ىلولأا ھتعبط تردص ىذلا )ةمجرتلا ىف صوصنلا لیلحت 
 text صوصنلا لیلحت ثحبم نم رصانع و ىفیظولا جذومنلا نیب درون عمجت و .2005 ةیزیلجنلااب ةیناثلا

analysis ةرابعلا ىوتسم زواجتی وحن ىلع صنلا بیكرت ىف رظنی ىذلا و. 

 امھ و )اھسفن ةمجرتلا ةیلمع وأ صنلا ىوتسم ىلع( ةمجرتلا نم نییساسا نیعون نیب درون قرفت ةیادبلا ىف و 
 : 75instrumental translation ةفداھلا ةمجرتلا و documentary translation ةیقئاثولا ةمجرتلا

  "ردصملا صنلا ىقلتم و فلؤملا نیب ردصملا ةفاقثلا ىف لصاوت ةیلمعل قیثوت" ةباثمب ىھ ةیقئاثولا ةمجرتلا .1
 راكفأ و ىوتحم ىلع علطی نا ھئراقل فدھتسملا صنلا ئیھی ثیح ةیبدلأا ةمجرتلاب اھیلع لاثم برضت و
 اھنم ةیقئاثولا ةمجرتلل ىرخا ةلثمأ درون فیضت و .امجرتم اصن أرقی ھنا ئراقلا كاردا عم ردصملا صنلا
 ظافلأب فدھتسملا صنلا ظفتحی اھیف و exoticizing translation ةیبیرغتلا ةمجرتلا و ةیفرحلا ةمجرتلا
 .ریخلأل ىلحملا عباطلا ىلع ظفاحی ىك ردصملا صنلا ىف ةیفاقث ةیصوصخ اھل

 ةفدھتسملا ةفاقثلا ىف دیدج ىلصاوت لعف للاخ نم ةادأ لیصوتل ةلقتسم ةلاسر ةباثمب ىھو ةفداھلا ةمجرتلا .2
 ھلوادت قبس صن ىلإ عمتسی وأ أرقی ھنا ئراقلا ىعی نا نود اھنم ىلصاوتلا ضرغلا قیقحت ىلإ فدھت و
 ىف دحاو اھقیقحت دارملا ةفیظولا وأ ضرغلا نوكی دق و .فلتخم ىلصاوت فقوم ىف فلتنخم لكش ىف
 وھ و تاداشرا بیتك وأ زاھج مادختسا لیلد ةمجرت ىف لاحلا وھ امك فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا
 فھتسملا صنلا و ردصملا صنلا اتفیظو نیابتت دق و .ھتغلب بوتكم صن ھنأك و فدھتسملا ىقلتملا هأرقی نا

 .نیرصاعم ءارقل ىئاور بلاق ىف لاثملا لیبس ىلع ةینانوی ةیرعش ةمحلم ةمجرت دنع

 عاونا رئاس ىلع ھقیبطت نكمی ردصملا صنلا لیلحتل ىفیظ و جذومن میدقت ىلإ لولأا ماقملا ىف درون باتك فدھیو
 ضرغلل ةمئلاملا ةمجرتلا تایجیتارتسا رایتخا و ردصملا صنلا صئاصخ ةفیظو مھف ىلع دعاسیو صوصنلا
 و سیار و ریمریف ھحرط و قبس ام عم ةیفیظولا ةمجرتلل درون لخدم كرتشی اذھب و .ةمجرتلا نم فدھتسملا
 صنلا صئاصخل ربكا امامتھا ىلوت درون نكل ةمجرتلا لعف ىف نیرخلاا نیبعلالاب ةریخلأا مامتھا و ىراتنام ستلوھ
 اھباتك ھتنمض ھجراخ و ھلخاد ردصملا صنلا حملام نم ةكباشتم ةلسلس لیلحت ىلع درون جذومن موقی و .ردصملا
 Translation as Purposeful Activity اھباتك ىف تمدق و تداع اھنكل 1988 ماع ةینامللأاب ھتردصا ىذلا
 لخادملل بناوج ةثلاث ىلع ءوضلا طلسی و ھقباس نم ةنورم رثكا اجذومن 1997) افداھ اطاشن اھرابتعاب ةمجرتلا(
 :ىھو  76مجرتملا بیردت ىف ىربك ةدئاف تاذ ةیفیظولا

 translation commission/brief ةمجرتلا فیلكت ةیمھأ .1
 ردصملا صنلا لیلحت ھیدؤی ىذلا رودلا .2
 ةمجرتلا تلاكشمل ىفیظولا ىمرھلا بیترتلا .3

 صنلا و ردصملا صنلا ىفلم نراقی نا صنلل قیقد لیلحت ىف عورشلا لبق مجرتملا ىلع ةمجرتلا فیلكتب قلعتی امیف 
 ةمجرتلا فیلكت نمضتی نا دب لا و .امھنیب نیابتلا نطاوم ىریل ةمجرتلا فیلكت ىف امھفیرعت بسحب فدھتسملا
 ،صنلا ىقلت نامز و ناكم ،ىقلتملا و لسرملا ،صنلا نم ةفدھتسملا فئاظولا :نیصنلا لاك نع ةیلاتلا تامولعملا
 مجرتملا دعاست نا تامولعملا هذھ نم فدھلا و )مجرتی اذإمل و صنلا بتك اذإمل( عفادلا ،)بوتكم وأ قوطنم(طیسولا

 .اھتیولوأ بسحب فدھتسملا صنلا اھنمضتیس ىتلا تامولعملا بیترت ىلع

 اھققحت ىتلا فادھلأا تایولوأ دیدحتل ردصملا صنلا لیلحت أدبی فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا ىفلم ةنراقم دعب 
  :ىلاتلاك درون اھدروت ىتلا و صنلا لخاد نم لماوعلا ضعب دیدحت كلذ ىف مھاسی دق و ةمجرتلا ةیجیتارتسا

 subject matter عوضوملا •
 تاءاحیلاا و ىصنلا كسامتلا لمشی و content ىوتحملا •
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 اھنا ضرتفملا و ىجراخلا ملاعلاب ةقلعتملا تامولعملا ىنعتوpresuppositions  ةقبسملا تاضارتفلاا •
 ةمجرتلا ةیلمع فارطا نیب ةكرتشم

 تایوتسملاو macrostructure ىربكلا تلیوتسملا لمشی و composition نیوكتلا  •
 صنلا ءانب نم microstructureىرغصلا

 طخلا لكشو ةیحیضوتلا موسرلا لمشت و non-verbal ةیظفللا ریغ رصانعلا  •
 ةصصختملا تاحلطصملا و register ىوغللا قاطنلا و ةجھللا لمشی وlexic  ىظفللا بناجلا  •
 و stress ربنلا لمشت و suprasegmental features ةیقوفلا صنلا صئاصخ و ةلمجلا بیكرت  •

 .punctuation نیقرتلا و rhythm  عاقیلاا

 ةیلصاوتلا فقاوملل ایلوادت لایلحت مدقی نا ةیمھأ ردقب صن لیلحتل مدختسملا ىوغللا جذومنلا مھی لا ھنا درون دكؤت و 
 جئاتنلا ةنراقم نكمی ىتح ةمجرتلا فیلكت و ردصملا صنلا لیلحتل جذومنلا تاذ مدختسی نا و صنلا اھیوتحی ىتلا
 .جذومنلا اھنع فشكی ىتلا

 :ىلاتلا وحنلا ىلع ىفیظولا ىمرھلا بیترتلا نوكی و

 ةفداھ ما ةیقئاثو ةمجرتلا تناك ءاوس ةمجرتلا نم ةفدھتسملا ةفیظولا دیدحت •
 ةمجرتلا فیلكت لیلحت دعب فدھتسملا صنلا ىقلتم مئلاتل اھعیوطت متیس ىتلا ةیفیظولا رصانعلا دیدحت •
 ةفدھتسملا ةفاقثلا بطاخی وأ ردصملا ةفاقثلا رثأ ىفتقی نا اماف ةمجرتلا بولسا ةبولطملا ةمجرتلا عون ددحی •
 اھنع فشك ىتلا رصانعلل اقبط ىندلأا ىوغللا ىوتسملا ىلع اھلوانتی و صنلا تلاكشم ىف مجرتملا رظنی •

 هلاعأ ةیناثلا ةطقنلا ىف صنلا لیلحت

 اھنم لعفلا تایرظن و ةیفیظولا تایرظنلا نم ددع يف ةوقلا طاقن نیب عمجی حرتقملا درون جذومن نا 77ىادنم ىری و
 :لاثملا لیبس ىلع

 لعف ىف ةكراشملا فارطلأاب مامتھلاا نم ىراتنام ستلوھ ھب تدان ام لمكی ىذلا ةمجرتلا فیلكت لیلحت •
 ةمجرتلا

 حنمی نا نود ریمریف و سیار دنع ضرغلا ةیرظن رثأ ىفتقی صنلا نم ةفدھتسملا فئاظولاب مامتھلاا •
 ىرخلأا رصانعلا رئاس باسح ىلع ضرغلل ةقلطملا ةیولولأا

 ةیلصاوتلا ةفیظولاب صوصنلا عاونلأ سیار جذومن ریثأت نیبی ىذلا و درون دنع ردصملا صنلا لیلحت متھی •
 ىذلا فینصتلا ةمارصب دیقتی نا نود اھمدختسی ىتلا ةغللا و ھل ىمتنی ىذلا عونلا حملام و ردصملا صنلل
 .سیار ھتعضو

 ىوغللا قاطنلا لیلحت و باطخلا /ملاكلا لیلحت لخادم

 ىذلا و discourse analysis باطخلا/ملاكلا لیلحت ثحبمل احضاو اریثأت تاینیعستلا ىف ةمجرتلا تاسارد تدھش
 ىوتسم نم نم ىلعا ىوتسم ىلع صنلا بیكرتب امھیلك مامتھا ىف درون نایتسیرك دنع صنلا لیلحت لخدم عم ھباشتی
 كسامتلا ثیح نم( صنلا بیكرت ىلع ةداعلا ىف صنلا لیلحت ثحبمزكری ذإ امھنم لك روظنم ىف نافلتخی امھنكل ةلمجلا
 و ةوقلا وأ ةطلسلا تاقلاع و ىنعملل ةغللا لیصوت ةیفیك ىف ملاكلا لیلحت ثحبم رظنی امنیب )ةلمجلا ءانب و ىصنلا
 systemic functional ىادیلاھ جذومنل عزانم لاب ربكلاا ریثأتلا ناك و .صنلا اھنع فشكی ىتلا ةیعامتجلاا تاقلاعلا

grammar )تارایتخلاا نم ىنعملا لكشتی ثیح لصاوتلل ةلیسوك ةغللا ةساردب ىنعی ىذلا و) ىجھنملا ىفیظولا وحنلا 
 ىثلاثلا رلھوب میسقت ىادیلاھ جذومن ریعتسی و .عسوأ ىعامتجا و ىفاقث راطاب ایجھنم اطبر اھطبری و بتاكلل ةیوغللا
 و ةغللا فئاظول ىحطسلا بیكرتلا نیب ةكباشتملا ةلدابتملا ةقلاعلا ىلع دكؤی و ھیلا ةراشلاا تقبس ىذلا ةغللا فئاظول
 لمع باطخ نكیل و ةنیعم ةیلصاوت ةفیظو ققحی ىذلا genre صنلا عون رثأتی اذھ ىلع و .ىعامتجلاا و ىفاقثلا راطلاا
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 ىوغللا قاطنلا ىف صنلا عون رثؤی هرودب و ھللاخ نم صنلا جتنی ىذلا ىعامتجلاا و ىفاقثلا راطلااب لاثملا لیبس ىلع
register 78رصانع ةثلاث نم نوكتی ىذلا: 

 عئاضب میلستب صاخلا باطخلا ىوتحم قباسلا لاثملا ىف وھ و field لاجملا •
 لیمع و تاعیبم بودنم قباسلا لاثملا ىف و  tenor ىقلتملا ىلإ لسرملا  نم ملاكلا هاجتا •
 .ةباتك نوكی ةلاحلا هذھ ىف و mode لصاوتلا لكش وأ  ةقیرط  •

 ةللاد اھعومجم ىف لكشت وstrand of meaning   ىنعملا  طویخ نم طیخب قاطنلا رصانع نم رصنع لك لصتیو
 ىوتحمب ةصاخ ةدحاو  metafunctions ةیسیئر فئاظو ةثلاث ىدؤت ىتلا و discourse semantics صنلا ملاك
 فئاظولا ققحتت و .textual ةیصن ةفیظو ةثلاثلاو ،interpersonal صاخشلأا نیب امیف ةیناثلا و ،ideational ةركفلا
 :ىلی امك ةینبلأا و بیكارتلا و ظافللأا رایتخا ىا صنلل lexicogrammatical ىظفلوحنلا ءانبلا للاخ نم ثلاثلا

 عاونأ( transitivity ىدعتلا غیص للاخ نم ققحتی ىذلا و ةركفلاب لصتملا ىنعملاب صنلا لاجم طبتری •
 )لعفلا فارطا ،لوھجملل ىنبملا و مولعملل ىنبملا غیص ،لاعفلأا

 modality مدختسملا بولسالأا هدسجی و لصاوتلا ةیلمع فارطأب قلعتملا ىنعملا طیخ للاخ نم هاجتلاا ققحتی •
 امییقت وأ اماكحا لمحت ىتلا ظافللأا و لاوحلأا و ةدعاسملا لاعفلأا لمشی و

 ىف ةدراولا نیماضملا و تامولعملا بیكرت ةینبأ للاخ نم ققحتی ىذلا و ىصنلا ىنعملاب لصاوتلا لكش لصتی •
 و اھؤانب و تارابعلا ىف ةدراولا رصانعلا بیترت ةصاخ thematic and information structure صنلا
 .collocation ىظفللا بحاصتلا و ellipsis فذحلا و رئامضلل مادختسا نم cohesion ىصنلا كسامتلا

 و ةیوحنلا ةینبلأا نیب و اھنیب ةقیثولا ةقلاعلاف ىادیلاھ جذومن ىف ةریبك ةیمھأب فئاظولا لیلحت ىظحی حضتی امك و 
 فئاظولا هذھ قیقحت ةیفیك نع  فشكی كسامتلا و تامولعملا ءانب و بولسلأا و ىدعتلا غیص لیلحت نا ىنعت ةیظفللا
 . 79ىنعملا لكشتی فیك و

 
 ةمجرتلا ةدوج مییقتل سواھ جذومن
 دحا ىوغللا قاطنلا لیلحت ىلع زكترا ىذلا سواھ نایلوج جذومن ىلع حضاو ریثأت ىادیلاھ جذومنل ناك
 لیلحت و فینصت نم ھنمضتی امب سواھ جذومن نیب ھبشلا ھجوأ ضعب مغر و .ىادیلاھ جذومن رصانع
 ذخلأا مدع اھنم حملاملا ضعبب درفنی لولأا نا لاا اھیلا ةراشلاا تقبس ىتلا ىفیظولا لیلحتلا  جذامنو صوصنلل
 صنلا و ردصملا صنلل نراقم لیلحتب ھلادبا و فدھتسملا ئراقلا وحن ھجوتلا ىلع مئاقلا ةمجرتلا ةمئلام موھفمب
 .قباطتلا مدع عضاوم دیدحت و ةمجرتلا ةدوج مییقت ىلإ لوصولل فدھتسملا
 و ھب ةدراولا تاحلطصملا و لیلحتلا ةبوعصب قلعتت تاداقتنلا 1977 ماع ھتعضو ىذلا سواھ جذومن ضرعتو
 رصانعل ىادیلاھ لیلحتب ھیف تناعتسا 1997 ماع لادعم اجذومن تجرخا مث 80 ةیبدأ صوصن ىلع ھقیبطت لافغا
 ىتلا ةیصنلا و  ةیبیكرتلاو ةیظفللا رصانعلل اقبط فدھتسملا صنلاب ردصملا صنلا ةنراقمل ةثلاثلا قاطنلا
 : 81ىلإ ةیصنلا لئلسولا ریشت و .ناصنلا اھب نیعتسی

 اھكسامت و  thematic dynamics لمجلا تایادب ةیمانید •
 كاردتسلاا و additive ةفاضلاا تاقلاعك clausal linkage تارابعلا نیب طبرلا تاقلاع •

adversative  
 صنلا ىف ةینیلأا ىزاوت لثم  iconic linkage ةینوقیلأا طباورلا •

 ىلإ لاجملا رصنع ریشیف ىادیلاھ ھیلا راشأ ام ىلع دیزت رصانعل قاطنلا حلطصم ریشی سواھ جذومن ىف و
 ىعامتجلاا و ىناكملا و ىنامزلا راطلاا ىلإ هاجتلاا ریشی و ظافللأا ةیصوصخ و ىعامتجلاا لعفلا و عوضوملا
 وأ ایمسر ابولسا ناك نا بولسلأا و ةیصخشلا هرظن ةھجو و ةیروعشلا ھتلاح و ىفاقثلا هاوتسم كلذك و لسرملل
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 ثیدحلا ىف ةكراشملا ةلیسو و ةیھافش وأ تناك ةبوتكم لصاوتلا ةلیسوب قلعتتف ةقیرطلا اما .ىمسر ریغ
 . 82)نیصخش نیب راوح وأ جولونوم(

 : 83ةیلاتلا تاوطخلا سواھ جذومن لمشی و

 ردصملا صنلا قاطنل فلم دادعا •
 قاطنلا لیلحت ىلع ءانب فلملا ىلإ ردصملا صنلا عونل فصو ةفاضا •
 ىف امب statement of function ردصملا صنلا ةفیظول فیصوت ةیناثلا و ىلولأا ناتوطخلا لثمت •

 ةیھام ىا( ةفیظولا فیرعت ىف نلاخدی ناذللا ةركفلاب صاخلا رخلاا و صاخشلأا نیب امب صاخلا كلذ
 )ىقلتملا و لسرملا نیب ةقلاعلا و صنلا اھلصوی ىتلا ةمولعملا

 فدھتسملا صنلل فیصوتلا سفن لمع متی •
 وأ mismatch قباطتلا مدع ةجوأ ددحت و ردصملا صنلا فلمب فدھتسملا صنلا فلم ةنراقم متی •

 قاطنلا رصانع و صنلا عونل اقبط فنصت و أطخلا
 ةمجرتلا ةدوجل مییقت عضوی •
 covert ةرتتسم وأ overt ةحیرص نیعون دحا ىلإ ةمجرتلا فنصت •

 لثم ىف ھنا سواھ ىرت و ىلصا صن ھنا معزی لا فدھتسم صن اھناب  84ةحیرصلا ةمجرتلا سواھ فرعت و
 و عونلا و قاطنلا ىوتسم ىلع و صنلا وأ ةغللا ىوتسم ىلع لداعتلا ققحتی نا بجی تامجرتلا نم عونلا اذھ
 discourse باطخلا ملاع فلاتخلا ةدحاو فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا ةفیظو نوكت نا نكمی لا كلذك

world يناثلا ىوتسملا نم ایفیظو لاداعت سواھ حرتقت اذھل و امھیلك  ھیلا يمتنی يذلاsecond-level 
functional equivalence امك وأ ردصملا صنلا ةفیظو ىلع فرعتلا ھللاخ نم فدھتسملا صنلا حیتی 

 .ردصملا صنلا ىلعeavesdrop  "عمسلا" فدھتسملا صنلا وقلتم "قرتسی" نا سوھ ھیمست

 نا اھتفیظو نوكت و 85ةفدھتسملا ةفاقثلا ىف ردصم صن ةناكمب عتمتت ىتلا ةمجرتلا ىھف ةرتتسملا ةمجرتلا اما
 باطخلا ملاع ىف و ىوغللا و ىفاقثلا هراطا ىف -ىلصلأا صنلا اھیدؤی ىتلا ةفیظولا لیثمت وأ جاتنا وأ قلخ دیعت
 ةفیظو و عونلا ىوتسم ىلع ةیمھا اذ لداعتلا قیقحت نوكی ةلاحلا هذھ ىف و مجرتملا صنلا ىف -ھیلا ىمتنی ىذلا
 . 86صنلا

 مظنلا ددعت ةیرظن

 ىف ةیوغللا جھانملاب جورخلل تلاواحم ىوغللا قاطنلا لیلحت و ملاكلا لیلحت اثحبم و ضرغلا ةیرظن تناك امك
 اھتفیظو روظنم نم ةغللا يف رظنی  بحرا قفأ ىلإ ةلمجلا وأ ةملكلا ىوتسم ىلع لیلحتلا نم ةمجرتلا ةسارد
-نفیا راماتیا دی ىلع تاینیعبسلا ىف polysystem theory مظنلا ددعت  ةیرظن تءاج ةیفاقثلا و ةیعامتجلاا

 نوكتت ربكا ةموظنم نمض لمعی ماظن هرابتعاب مجرتملا بدلأا ىف رظنلا ىلإ ةیعاد ھجوتلا اذھ معدتل  87راھوز
  اماظن لثمی مجرتملا بدلأا نا راھوز-نفیا ىری و .ةفدھتسملا ةفاقثلل ةیخیراتلا و ةیعامتجلاا و ةیبدلأا مظنلا نم
 .88ىرخلأا ةمظنلأاب ةمجرتلا فارعأ و تاسایس رثأت ثیح نم و ةمجرتلل صوصنلا رایتخا ةقیرط ثیح نم
 عقوم ددحت ةیمانید ةیلمع أشنتف ةنیعم ةیخیرات ةظحل ىف ىرخلأا ةمظنلأا عم مجرتملا بدلأا ماظن لعافتیو
 دیدجتلا ىلإ لیمی ىخیراتلا فرظلا ناك اذإ ایساسأ اعقوم لتحی دقف ربكلأا ةموظنملا لخاد مجرتملا بدلأا
 :ةیتّلاا تلااحلا ىف امك ىرخأ تافاقث نم ةیبدأ جذامنب ذخلأاب بحریو

 ةزھاج ةیبدأ جذإمن اھنم مھلتسیل ھیلع ةقباس ىرخأ ممأ بادا ىلإ علطتی دیلو بدأ روھظ .1
  اھیلا رقتفی ةیبدا طامنا داریتسا ىلإ ةجاح ىف و افیعضو ایشماھ  بدلأا نوكی امدنع .2
 ةلحرملا تابلطتمب ةخسارلا ةیبدلأا عاونلأا ىفت لا امدنع ةمأ خیرات ىف ىبدلأا لوحتلا تاظحل .3

 مجرتم بدأب لاا ھئلمل لیبسلا ىبدلأا اھماظن ىف اغارف ةملأا ىناعت وأ ةیخیراتلا
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 ىدیلقتلا ماظنلا نم اءزج حبصی و ریثأت اذ نوكی نلف ددعتملا ماظنلا لخاد ایوناث مجرتملا بدلأا عقوم ناك اذإ اما
 بدلأا ھیف ةرادصلا عقوم لتحی تاقبط ىلإ مسقم ھتاذ  مجرتملا بدلأا  ماظن راھوز-نفیا ىری و . مئاقلا ىبدلأا
 .اراشتنا لقأ بادا نم مجرتی امب ةنراقم ىربكلا ةیملاعلا بادلاا نم مجرتملا

 نم نومجرتملا ررحتی ایساسأ ناك ناف ،89ددعتملا ماظنلا لخاد بدلأا عقومل اعبت ةمجرتلا ةیجیتارتسا ددحتت و
 ةفاقثلا ىف ةمئاقلا ةیبدلأا جذامنلاب نونیعتسیسف ایوناث ناك اذإ اما اھیلع نوجرخی و فدھتسملا بدلأا دیلاقت ةوطس
 ةفلتخم ةینمز تارتف ىدم ىلع ام صن ةمجرت فلاتخا رسفی دقام وھ نیابتلا اذھ و .ةمجرتلا جاتنلا ةفدھتسملا
 نیب رییغتلا تلااحل اریسفت مدقت اھنلأ مظنلا ددعت ةیرظن ةوق طاقن نم هاری ام وھ و 90)2001( رلزتنج لوقی امك
 ىلع ةقباسلا ةمجرتلل ةیوغللا لخادملا ھتنبت ىذلا لداعتلا موھفم راطا جراخ فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا

 .مظنلا ددعت ةیرظن روھظ

  ةیفصولا ةمجرتلا تاسارد و ىروت

 جتانل ایجھنم افصو مدقت ةمجرتلل ةماع ةیرظن عضول اعفاد مظنلا ددعت ةیرظنب ىروت نوعدج مامتھا ناك
 Descriptive Translation Studies-And ھباتك ىف ىفاقثلا و ىعامتجلاا ماظنلل رثؤملا رودلا و ةمجرتلا

Beyond91  )ثلاث نم ةیجھنم  ىلع ىفصولا لخدملا موقی و .1995 )اھدعب ام و ةیفصولا ةمجرتلا تاسارد 
 : 92لحارم

 ھلوبق ةجرد و ھتیمھأ ىف رظنلا و ةفدھتسملا ةفاقثلا ماظن لخاد مجرتملا صنلا عقوم دیدحت .1
 نیصنلا عطاقم نیب ةقلاعلا دیدحت و تارییغتلا نع فشكلل فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا ةنراقم .2
  ةمجرتلا ةیلمع رسفت تامیمعت ىلإ لوصولا ةلواحم .3

 قلعتی امیف تامیمعت ىلإ لوصولل ةعبتملا ةمجرتلا تاھاجتا زییمت ةثلاثلا ةلحرملا نم فدھلا نا ىروت لوقیو
 عضو و ةیجھنملا اھنع تفشك ىتلا norms رییاعملا ءانب ةداعا مث مجرتملا اھب موقی ىتلا رارقلا ذإختا ةیلمعب
 : 93اھنأب رییاعملا ىروت فرعی و .ةیلبقتسم ةیفصو تاسارد ىف اھتحص نم ققحتلا نكمی تایضرف

 اھیلا رقتفی وأ ةیافكلاب مستی ام و أطخلا و باوصلاب قلعتی امیف عمتجم اھقنتعی ىتلا راكفلأا وأ ةماعلا میقلا ةمجرت
 .اھیلع قیبطتلل ةلباق و ةنیعم فقاوم مئلات ءادا تامیلعت ىلإ

 اھبستكی و ةینمز ةرتف و عمتجم و ةفاقثب ةصاخلا ةیفاقثلا و ةیعامتجلاا دویقلا ىھ رییاعملا نا ىروت فیضیو
 تاعزنلا و rules دعاوقلا نیب ةلزنم ىف رییاعملا ىروت عضی و .ةیعامتجلاا ةئشنتلا و میلعتلا للاخ نم درفلا
 . 95ةمجرتلا ىف ققحتی ىذلا لداعتلا ىدم و عون ددحت ىتلا ىھ و  idiosyncracies94 ةیدرفلا

 :96للاخ نم رییاعملا ءانب ةداعا نكمیو

 نیب تلاباقتلا و تاقلاعلا هاجتا وأ مظتنم كولس نع فشكیس ىذلا و ةمجرتملا صوصنلا صحف .1
 مجرتملا اھاری امك ةمجرتلا ةیلمع و فدھتسملا و ردصملا صنلا عطاقم

 ةیلمع ىف نیكراشملا رئاس و مجرتملا لمعلل اضرع نومدقی نمو نیرشانلا و نیمجرتملا تاحیرصت .2
 ةمجرتلا

 : 97ىلإ رییاعملا ىروت مسقیو

 ةفاقثلا رییاعم راتخی نا اماف مجرتملل ةماعلا تارایتخلاا ىھ و initial norms ةیلوأرییاعم •
 مستت ةمجرت جتنیف ةفدھتسملا ةفاقثلا رییاعم راتخیوأ adequate ةیافكلاب فصتی اصن جتنیفردصملا
 نیرایتخلاا عمجت اصوصن نوجتنی ام اریثك نیمجرتملا نا ىروت دكؤی و .acceptable لوبقلاب
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 لماوعلا وأ translation policy ةمجرتلا ةسایس لمشتو preliminary norms ةیدیھمت رییاعم •
 دصقی و ةمجرتلا ةرشابم وأ directness of translation و اھتمجرتل صوصن رایتخا ددحت ىتلا
 ةفاقثلا لوبق ىدم و ةطیسو ةغل للاخ نم وأ ةرشابم ردصملا ةغللا للاخ نم متت ةمجرتلا تناك اذإ ھب
 كلذل ةفدھتسملا

 و ةیوغللا ھتدام و فدھتسملا صنلا ضرع ةقیرطب قلعتت و operational norms ةیلمع رییاعم •
 و فدھتسملا صنلا لامتكا ةجرد حضوت matricial norms بلاقلا وأ لكشلاب ةصاخ رییاعم لمشت
-textual ةیصن-ةیوغل رییاعم و ھنم تارقف بیترت ةداعا وأ فذحلا وأ ةفاضلال ضرعت ام اذإ

linguistic norms ةیبولسلأا حملاملا و ةیظفللا رصانعلا رایتخا مكحت ىتلا و. 

 probabilistic ةمجرتلل ةیلامتحا نیناوق ىلإ لوصولا  ةدئاسلا رییاعملا ةسارد نم فدھلا نا ىروت لوقی و
laws ةمجرتلل ةیملاع تامس صلاختسا ىف مھاست universals of translation. نینوناق ىروت حرتقی و 

 :  98امھ

 ضرعت ھب دصقیو the law of growing standardization دیحوتلا ىلإ دیازتملا هاجتلاا نوناق .1
 تارایتخا حلاصل امامت اھلھاجت ىلإ رملأا لصی دق و لیدعتلا ىلإ ردصملا صنلا ىف ةیصنلا تاقلاعلا
 فدھتسملا صنلا اھمدقی ةداتعم

 ىف ردصملا صنلل ةیوغللا حملاملا لخدت نا ىری ىذلا the law of interference لخدتلا نوناق .2
 ةغللا طامنا عم ىشامتت لا ةیوغل طامنا ھنع جتن اذإ ایبلس نوكی دق و ساسلأا وھ فدھتسملا صنلا
 اھعم تشامت اذإ ایباجیا نوكی دق و ةفدھتسملا

 ام رسفت رییاعم ةعومجم حرتقا ىذلا )1997( 99نامرتسشت وردنا مھنم نیرخا نیثحاب رییاعملا موھفم بذجو
 : 100ىلإ ةحرتقملا رییاعملا ىروت مسق و .ةیلمعلا و ةیلولأا رییاعملا للاخ نم ىروت ھلوانت

 ةمجرتلا هاجت ءارقلا تاعقوتب قلعتت و  product or expectancy norms عقوتلا وأ جتنملا رییاعم .1
 ىف اھیلع فراعتملا باطخلا فارعا و ةفدھتسملا ةفاقثلا ىف ةنمیھملا ةمجرتلا دیلاقت اھیف رثؤی و
 ةیجولویدیلاا و ةیداصتقلاا تارابتعلاا و ةفدھتسملا ةغللا ىف ةباتكلا عاونأ

 و عقوتلا رییاعمل اقبط ددحتت و ةمجرتلا ةیلمع مظنت ىتلا و  professional norms ةینھم رییاعم .2
 :عاونأ ةثلاث ىلإ مسقنت و ةیمھلأا ىف اھیلت

 مجرتملا ءادا ىلإ ریشیو ethical ىقلاخأ رایعم وھ و accountability norm ةلءاسملا رایعم -أ
 ئراقلا و ةمجرتلاب ھفلك نم وحن ھتیلوئسمب ھمازتلا و ھجو لمكا ىلع ھتمھمل

 مامتا نم نقیتلاب مجرتملا مزلی ىعامتجا رایعم وھ و communication norm لیصوتلا رایعم -ب
 دح ىصقأ ىلإ ةمجرتلا ىف ةنمضتملا ةلاسرلا لیصوت ةیلمع

 صنلا و ردصملا صنلا نیب ةلصلاب متھی ىوغل رایعم وھ و relation norm ةلصلا رایعم -ت
 بتاك دصقم و مجرتملا فیلكت ىلوتی نم تابغر و صنلا عونل مجرتملا ةیؤر ءوض ىف فدھتسملا
 ةضرتفملا ھتاجاح و لمتحملا ئراقلا و ىلصلأا لمعلا

 

 ایجولویدیلاا و ةفاقثلا وحن لوحتلا

 ددعت ةیرظن ھتجھتنا ىذلا ةمجرتلا ھللاخ نم متت ىذلا ىفاقثلا و ىعامتجلاا و ىخیراتلا قایسلاب مامتھلاا نمازت
 ةمدقم ىف اضفر نیذللاریفیفیل ھیردنا و تینساب نازوس لاثمأ نم نیثحاب دوھج عم تاسارد نم اھعبت ام و مظنلا
 ةیوغللا تایرظنلا 1990 )ةفاقثلا و خیراتلا و ةمجرتلا( 101Translation, History and Culture  امھباتك
 ةینضملا تانراقملا اضفر كلذك و هزواجتت مل اھنكل صنلا ىلإ ةملكلا نم ةمجرتلا موھفم تعسو ىتلا ةمجرتلل
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 لعافتلاب امتھا مث نم و .ةیفاقثلا ھتئیب ىف صنلا عقوم ىلإ رظنت لا ىتلا و اھتامجرت و ةیلصلأا صوصنلا نیب
 و خیراتلا و قایسلا ةیمھأ و اھمسرت ىتلا دودحلا و ةمجرتلا ىلع ةفاقثلا ریثأت ثیح نم ةفاقثلا و ةمجرتلا نیب
 ةسبتقملا ملافلأا و حورشلا و تاقیلعتلاو ةیبدلأا تاراتخملا بتك اھمدقت امك بدلأا ةروصب امتھا امك .فارعلأا

 صنك ةمجرتلا موھفم نم لوحتلا اذھ و.ةطشنلأا هذھب علطضت ىتلا تاسسؤملا و تامجرتلا و ةیبدا لامعا نع
 cultural turn the102 "ةفاقثلا وحن لوحتلا" ىبنروھ لنس ىرام ھیلع تقلطا ام وھ ةسایس و ةفاقث ىلإ
 ریفیفیل و تینساب باتك ناك و .تاینیعستلا ذنم ةمجرتلا تاسارد داس ىذلا هاجتلال اناونع راص ىذلا و )1990(
  ىف حضتی امك ةفاقثلا و ةمجرتلا نیب لعافتلا لوانتت ثاحبأ نم ھنمضت امب لوحتلا اذھل اجذومن هاوتحم ىف
 اھل عضخی ىتلا ةطلسلا و رشنلا ةعانص اھیلع ىوطنت ىتلا ةطلسلا و ةفلتخم روصع ىف ةمجرتلا رییاعم
 اھرابتعاب ةمجرتلا و ىوسن روظنم نم ةمجرتلا و ةیوسنلا ةباتكلا و ةنیعم تایجولویدیا قیقحتل نورشانلا
  ھباتك ریفیفیل ردصا مث .ةباتك ةداعا اھرابتعاب ةمجرتلا و رامعتسلاا و ةمجرتلا و appropriation "ذإوحتسا"

103ewriting and the Manipulation of Literary FameTranslation, R )و ةباتكلا ةداعا و ةمجرتلا 
 .ةمجرتلا تاسارد ىف ةفاقثلا وحن لوحتلا ثحبم ىلإ فیضیل 1992 )ةیبدلأا ةرھشلاب بعلاتلا

 ضفر و لوبق و ىقلت ىف اجھنمم امكحت مكحتت ىتلا "ةسوململا لماوعلا" ىلع ھباتك ىف ریفیفیل زكری و
 ىری و  104"بعلاتلا و ةینعملا تاسسؤملا و ایجولویدیلاا و ةطلسلا لثم تاعوضوم" ىا ةیبدلأا صوصنلا
 ىف نومكحتی و بدلأا ةباتك نودیعی نیذلا مھ لاجملا اذھ ىف ةطلسلاب نوعتمتی نیذلا صاخشلاا نا ریفیفیل
 ةدئاسلا ایجولویدیلااب لوبقلا( ایجولویدیا ریفیفیل ىری امك ةباتكلا ةداعلا عفادلا نوكی دق و .ھل روھمجلا كلاھتسا
 دراوداب لااثم ریفیفیل برضی و .اھیلع ةروثلا وأ اھل عایصنلااب اما ةباتكلا بیلاسأب قلعتی وأ )اھیلع درمتلا وأ
 و ىزیلجنلاا رعشلا نم ىندا هرعش نا ىری ناك ھنلا مایخلا رمع رعاشلا "ةباتك داعا" وأ مجرت ىذلا دلاریجزتیف
 و ھنمز ىف ةدئاسلا ةیبرغلا ةیبدلأا دیلاقتلا عم ىشامتی ھلعجی و "ھنسحی" ىك  ىلصلأا صنلا ىلع "أرتجا" اذل
 و ةیخیراتلا ةباتكلا ىف و ةمجرتلا ىف ققحتت ةباتكلا ةداعا نا ریفیفیل ىری و .105ئراقلا تاعقوت عم ىشامتت ىتلا
 ىلع اریثأت ةباتكلا ةداعا روص رثكأ ىھ ةمجرتلا نكل ةیبدلأا لامعلأا ةغایص و دقنلا و ةیبدلأا تاراتنخملا
 .106اھل نایمتنی ىتلا ةیلصلأا ةفاقثلا دودح جراخ ىبدلأا لمعلا و فلؤملا ةروص لقنت اھنلا قلاطلاا

 : 107هدفاور دحا ةمجرتلا دعت ىذلا ىبدلأا ماظنلا ىف رثؤت ةیساسا رصانع ةثلاث ریفیفیل ددحی و

 و داقن نم professionals within the literary system  ىبدلأا ماظنلا لخاد نوینھملا •
 اھنیعب ةیبدا لاامعا نوبختنی نیذلا نیملعملا و ىبدلأا لمعلا ىقلت ىلع مھتاقیلعت رثؤت نیذللا نیعجارم
 نم )مایخلا رمع ةمجرت ىف دلاریجزتیف لعف امك( مھسفنا نیمجرتملا و ىسارد ررقم نم اءزج نوكتل

 ةمجرتلا ةیجولویدیا و ىبدلأا بولسلأل مھرایتخا ثیح
 نم ىوقلا اھب دصقی و patronage outside the literary system ىبدلأا ماظنلا جراخ ةیاعرلا •

 و ھتباتك و بدلأا ةءارقل اوجوری نا مھناكماب نیذلا ةطلسلا عقوم نولغشی نمم  تاسسؤم و صاخشا
 ىف رلتھ و ریبسكش رصع ىف ىلولأا ثیبازیلا ةكلملا مھتلثما نم و ھلك كلذ اوقوعی وأ ھتباتك ةداعا
 ةقبط وأ ملاعلاا لئاسو وأ نورشانلاك سانلا نم تاعامج وأ نیرشعلا نرقلا تاینیثلاث ىف ایناملا

 و ةیمیداكلاا تایرودلا و ةیملعلا عماجملا لثم بدلأا لوادت مظنت ىتلا تاسسؤملا و بزح وأ ةیسایس
 رایتخا ددحی ىذلا و ىجولویدیلاا رصنعلا :رصانع ةثلاث نم ةیاعرلا لكشتت و .ةیمیلعتلا تاسسؤملا
 اھانعم زواجتی ایجولویدیلال افیرعت ریفیفیل عضی و .ھب مدقی ىذلا لكشلا و ىبدلأا لمعلا عوضوم
 رصنعلا وھ ىناثلا رصنعلا ."انلاعفأ مكحت ىتلا تادقتعملا و فارعلأا ةلیصح" نوكتل ىسایسلا
 ةیطع ىضاملا ىف ناك ىذلا و بدلألا ةباتك دیعی نمو مجرتملا رجا ساسلأا ىف ىنعی و ىداصتقلاا
 نم ھبیصن و مجرتملا ھیلع لصحی ىذلا رجلأا وھف ىلاحلا تقولا ىف اما ةیبدلأا ةیاعرلاب مئاقلا نم
 status ةناكملاب صاخف ةیاعرلا رصانع نم ریخلأا و ثلاثلا رصنعلا و .ةیركفلا ةیكلملا للاغتسا قح
 .ھحلاصم و ھتاعقوت ققحی نا ھتیاعرب ھلمشی نمم ةیبدلأا ةیاعرلا حنمی نم عقوتی ذإ

 لمشت و poetics ةدئاسلا ةینفلا دیلاقتلا •
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 ةیسیئرلا تافیتوملا و زومرلا وliterary devices   ةیبدلأا لیحلا و ةیغلابلا روصلا .1
leitmotifs و 

 ةقلاع ھب دصقی و the concept of the role of literature بدلأارود نع دئاسلا موھفملا  .2
 ىلع ىعامتجلاا ماظنلا لخاد تاسسؤملا رثؤت و .ھیلا ىمتنی ىذلا ىعامتجلاا ماظنلاب بدلأا
 ةیبدلأا لامعلاا ضعب عفرت ىلاتلاب و مئاقلا ىبدلأا جاتنلاا مییقتل اسایقم هذختت امدنع ىبدلأا ماظنلا
 و اضفر ىرخا لامعا ىقلت امنیب اھرشن نم ةریصق ةینمز ةرتف ىف تایكیسلاكلا فاصم ىلإ
 .ةدئاسلا ةیبدلأا دیلاقتلا ریغتت امدنع تایكیسلاكلا دادع ىف لخدت ىتح انمز ىرخا لامعا قرغتست

 اذإ ھنا ىری ذإ رفیفیل تاباتك ىف امھم ابناج ةمجرتلا و ایجولویدیلاا و  ةدئاسلا ةینفلا دیلاقتلا  نیب ةقلاعلا لغشت و
 نم ىوتسم ىأ ىلع ةینفلا دیلاقتلاب ةصاخلا تارابتعلاا وأ /و ةیجولویدیلاا تارابتعلاا عم ةیوغللا تارابتعلاا تضراعت
 ماظن اھضرفی ىتلا وأ مجرتملاب ةصاخلا ءاوس ةیجولویدیلاا تارابتعلال ةبلغلا نوكتس ةمجرتلا ةیلمع تایوتسم
 .109ةمجرتلا تابوعص ضعبل لاولح مدقتو ةمجرتلا ةیجیتارتسا ددحت اھناو 108ةیاعرلا

 نیسنجلا ایاضق و ةمجرتلا

Gender in Translation :110 اھباتك ىف امك نومیاس ىریش تاباتك ىف افلتخم اھاجتا ةمجرتلا تاسارد تكلس
Cultural Identity and the Politics of Transmission  )سسلأا و ةیفاقثلا ةیوھلا : ةمجرتلا ىف نیسنجلا ایاضق 

 ةمجرتلا تاحلطصم ىف تأر ذإ gender ىعامتجلاا عونلا تاسارد ةیواز نم ةمجرتلا تلوانتو 1996 )لقنلل ةیسایسلا
 ازییمتو ابصعتbetrayal   ةنایخلاو fidelity  ةناملااو  faithfulness صلاخلااو dominance  ةنمیھلا لثم ةدئاسلا

 رظنی ىتلاو ةمجرتلا عضو نیب ىفخی لا اھباشتfeminism  ةأرملا ةرصن بھذم راصنأ نم اھریغ و تأر امك  .ایسنج
 .ىبدأو ىعامتجا رھق نم ھل ضرعتت امو ةأرملا عضوو ىلصلأا لمعلا نم ىندا ةناكم لغشی ایوناث لامع اھرابتعاب اھیلا
 ملسلا ىف ةمجرتلاو ةأرملا نم لكل ایندلا ةناكملا فشك ىلإ ىعست ىتلا ةیوسنلا ةمجرتلا ةیرظن ھیلا دنتست ىذلا أدبملا وھو
  .111ىبدلأاو ىعامتجلإا

 ىذلاو committed translation project 112ةمزتلملا ةمجرتلا عورشم ھیلع قلطت امیف راكفلأا هذھ  نومیاس رولبتو
 فدھلا نكل ئراقلا وأ فلؤملل صلاخلإا ىدبت نأ فدھتست لا ىھف ةیوسنلا ةمجرتلا ھمدقت نأ نكمی ام ىلع ءوضلا ىقلی
 نم تایوسن تامجرتمب لااثم نومیاس برضتو .مجرتملاو بتاكلا ھیف كراشی ىذلا ةباتكلا عورشمل صلاخلإا ىدبت نا
 ةمجرتلا ةیجیتارتسا ىفخت لا ىتلا درادوج ارابرب نھنمو نھتامجرت ىف ةیوسنلا نیھتیوھ امئاد ندكؤی ىتلالا ادنك ىف كیبك
 كلذكو 113لجرلا مجرتملا نع اھفلاتخا زربتل صنلاب اھبعلات ىف ةیوسنلا اھتیوھ احیرص ادیكأت دكؤت ىتلاو اھعبتت ىتلا

 ددرتت لاف ةأرملا ناسلب ةغللا ملكتت نا ىلإ فدھی ایسایس اطاشن ةمجرتلا ةسرامم ىف ىرت ىتلاو دووراھ ریبنیبتول نازوس
 و .114ثنؤملا ریمض مادختسا اھنمو ةغللا ىف ىوسنلا روضحلا دكؤتل ةنكمملا ةمجرتلا تایجیتارتسا عیمج مادختسا ىف
 تعلطضا ىتلا تینراج سناتسنوك نھنمو ةبیدأ لامعأ ىلع ءوضلا طیلست ىف تامجرتم ھتبعل ىذلا رودلا نومیاس زربت
 ادلجم نیتس ىف تردصاف نیرشعلا نرقلا نم ىلولأا فصنلا ىف ةیزیلجنلاا ىلإ ىسورلا بدلأا تاھما ةمجرتب اھدحو
 رمریتنواراتس ناج تبعل  ایناملا ىفو لوجوجو فوكیشتو ىكسفوتسدو ىوتسلوتو فنیجریتل ةلماكلا لامعلال تامجرت
 .115ةیزیلجنلاا ىلإ ىنامللاا بدلأا ةمجرت ىف لاثامم ارود رتروب-ول نیلبھو ریوم لایفو

 رامعتسلاا دعب ام تاسارد روظنم نم ةمجرتلا

 اذھ ىف اودجو نیذلا ةمجرتلا تاسارد ىف نیثحابلا مامتھا  postcolonialism رامعتسلاا دعب ام تاسارد تبذج 
 ةیرامعتسلاا ىوقلا ةمواقمو ىمظعلا ةیبورولأا تایروطاربملااو ةقباسلا تارمعتسملا خیرات لوانتی  ایرث لاخدم ثحبملا
 ةدقانلا تاعوضوملا هذھ باھسإب اولوانت ىذلا نیثحابلا نمو .ةرمعتسملاو ةرمعتسملا لودلا نیب ةوقلا نازیم ىف للخلا و
 ىف ةیزیلجنلاا ىلإ ھتمجرت دنع ثلاثلا ملاعلا بدأ باصا ىذلا هوشتلا ةساردلاب تلوانت ىتلا كافیبس ىرتایج ةیلاغنبلا
 نیب اھیف تعمج ىتلاو 1993 )ةمجرتلل ةیسایسلا سسلأا( 116The Politics of Translation ناونعب اھل ةمھم ةسارد
 مجرتت نا نوعقوتی نیذلا برغلا ىف ةیوسنلا ةاعد ىلع اموجھ نشتل ةیوینبلا دعب امو رامعتسلاا دعب امو ةىوسنلا بھاذم
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 بولسا  حملام لمحت  ةغل ىف ةداع ىتأت ةمجرت ىھو ةیزیلجنلاا ىا  ةوقلا ةغل ىلإ ابورا جراخ نم ةیوسنلا ةباتكلا
  ىحضیو اھیلا نومتنی نمو اذوفن لقلأا تافاقثلا ةیوھ وحمی ىذلا بولسلأا ھناب ھفرعت و  translationese ةمجرتلا
 لجر ھبتكی بدأ عم نیطسلف نم ةأرما ھبتكت ىذلا بدلأا ھباشتیف ىوقلأل ءاقبلا نوناق لیبس ىف ىطارقمیدلا ىلعلأا لثملاب
  .117ناویات نم

 تحت تعقو ىتلا دلابلا ىف ءاسنلا عم ایقیقح انماضت اودبی نأ رشنلا ىلوئسمو برغلا ىف ةیوسنلا ةاعد كافیبس بلاطتو
 ىطعت ةیلاحلا ةمجرتلا تاسایس نا كافیبس ىرتو ءاسنلا ءلاؤھ اھب ثدحتتو بتكت ىتلا ةغللا اوملعتی نأب رامعتسلاا
 ىلع  ةیلاغنبلا نم تاغللا هذھ ىلإ ةمجرتلا ناو اقباس ةیرامعتسلاا ىوقلل ىرخلاا ةنمیھملا تاغللاو ةیزیلجنلال ةیلضفلأا

 ھبیرقت ىف غلابی هایاون نسح مغرو مجرتملا نلأ ةیلاغنبلا رظنلا ةھجو ھلمحت ىذلا فلاتخلاا ةمجرت ىف قفخت لاثملا لیبس
 ردصملا صنلا ةغلل قیمعلا مھفلا ىلع موقتف كافیبس اھیلا وعدت ىتلا ةمجرتلا ةیجتارتسا امأ .ھمھفی ىك ىبرغلا ئراقلل
 ةمجرتلا نیب ةلصلا لوح اھتاباتك ىف كافیبس دكؤتو .قطنملا و ةغلابلاب ةصاخلا ةیونبلا دعب ام میھافمب  ةنیعتسم ھقایسو
 نع ةیجولویدیا عفاود تاذ ةینود ةروص میدقتو رامعتسلاا خیسرت ىف ةمجرتلا ھتبعل ىذلا طشنلا رودلا ىلع رامعتسلااو
  . 118ةرمعتسملا بوعشلا

 فرعی امیف رامعتسلاا دعب ام ةیرظنو ةمجرتلا تاسارد نیب مئاقلا  كباشتلاب اناجنارین ىنیوساجیت ةیدنھلا ةبتاكلا تمتھا و
119tructuralism S-Siting Translation: History, Post  ناونعب اھل باتك ىف power relations ةوقلا تاقلاعب

and  the Colonial Context)مدقتو 1992 ) ىرامعتسلاا قایسلاو ةیوینبلا دعب امو خیراتلا : ةمجرتلا عقوم دیدحت 
 اھنأش ةیبدلأا ةمجرتلا نا ىرتو .120ةبئاغ ةیرامعتسا ىوق راثأ لمحت تلاز ام اھرابتعاب رامعتسلاا دعی ام ةرتفل ةروص
 مكحلل ىجولویدیلاا ركفلا لثمت ىتلا ةنمیھلا تاودأ ىھ خیراتلا ةباتكو ةفسلفلاو توھلالاو ةیمیلعتلا تاسسؤملا نأش
 ةروص عنصل ةیزیلجنلاا ىلإ ةمجرتلا ةیرامعتسلاا ىوقلا للاغتسا ةیفیك ىلع اناجنارین مامتھا بصنیو .121ىرامعتسلاا
 رھظی ىتلا ةنزاوتملا ریغ ةوقلا تاقلاع لكشت" ةسراممك ةمجرتلاف .ةقیقحلا ىھ حبصتل اھتغایصو اھتباتك تدیعا قرشلل
  .122"اھللاخ نم لكشتتو تاقلاعلا هذھب ةمجرتلا رثأتت لب طقف اذھ سیل رامعتسلاا تحت اھریثأت

 اھلمجت بلاثم نم ھنع جتنب امو ھلمحت ىذلا  ىبرغلا ھجوتلا ببسب اناجنارین تاداقتنا نم اھسفن ةمجرتلا تاسارد ملست لاو
 نم دیدعلا ناو ةفلتخملا تاغللا نیب ىوقلا تانزاوت ىف للخلل ىفاكلا مامتھلاا لوت مل ةمجرتلا تاسارد نا :123ةثلاث ىف
 ىذلا ىناسنلاا عورشملا ناو ىنعملاو فلؤملاو صنلا لثم ةیحطسلاب مستت ةمجرتلا تاسارد اھیلا دنتست ىتلا میھافملا
 ةفسلفلا باطخ ىف ةیرامعتسلاا ةرطیسلل ةینھذ ةروص ةمجرتلا سسؤت ذإ ةعجارملا ىلإ ةجاح ىف ةمجرتلا ھیلا وعدت
  .ةیبرغلا

 ةیلاریبللا ةینطولا تاكرحلاو رامعتسلااب قلعتی ام لك حرط وھ قزأملا اذھ نم جورخلل لیبسلا نا اناجنارین ىرتو
 لخادلا نم نمیھملا برغلا كیكفت ىلع لمعلا لب ىبرغلا لیثمتلا روص بنجتن نا طقف ةلأسملا تسیلف دیدج نم ةشقانملل
 برغلا تلاواحم ةمواقم نكمی كلذبو ھشمھیو ىبرغ ریغ وھ ام لك برغلا اھب روصی ىتلا لبسلا دیدحتو كیكفتل لاوصو
 an interventionist approach from مجرتملا لخدت بھذم ھیلع قلطت ام وھو 124ھئاوتحاو ریغلا عاضخا و عمقل

the translator125. 

 ىدیفیرت شیراھو تینساب نازوس باتك ىف ریبك بیصن رامعتسلاا دعب ام قایس ىف ىوقلا نزاوت للاتخلا ناكو
Postcolonial Translation: Theory and Practice126 )ةسرامملاو ةیرظنلا  :رامعتسلاا دعب امیف ةمجرتلا( 

 ةیلحملا تاغللا نیب ئفاكتملا ریغ عارصلا ىف نوكی ام حضوأ دسجتت ةوقلا تاقلاع نا  ةمدقملا ىف نافلؤملا دكؤیو 1999
 ىف رئادلا عارصلل ةحاس ةمجرتلاف اذلو ةیزیلجنلاا ةغللا ىھو رامعتسلاا دعب ام ملاع ىف ةدیحولا ةنمیھملا ةغللاو ةدیدعلا
 .127رامعتسلاا دعب ام ةرتف

 امھ ةلصلا ادیطو ناحلطصم ةمجرتلا وسراد اھعلاطیو رامعتسلاا دعب ام ةمجرت بھذم اھزرفا ىتلا تاحلطصملا نمو 
 دعب ام ةبقح ءانبأ ھب دصقی ادیدحت ریخلأا حلطصملاو transnational ةینطولا ربعوtranslational  ةیمجرتلا
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 locational ةیناكملا ةعیطقلا ىلإ عسولأا ھقایس ىف ریشیو ممأ ةدع نیب نیرجاھمك نوشیعی نیذلا رامعتسلاا
disrupture 128ءلاؤھ لاح فصی ىذلا. 

  third space ثلاثلا زیحلاو  in-betweenness فصتنملا ىف ءاقبلا ةلاح ترھظ ىتلا ىرخلأا تاحلطصملا نم و 
 دقانلا و بتاكلا اھمدختسی ىتلا تاحلطصملا ىھو cultural difference ىفاقثلا فلاتخلااو hybridity نیجھلاو
 عقوم( The Location of Culture129 ھباتك ىف  ءامتنلااو ةیلعافلاو ةیوھلا لوح ھتیرظن حرطل اباب ىموھ ىدنھلا
  cultural ىفاقث نیجھ جاتناب ھتطلس بیرخت نكمی نكل رتتسمو دقعم ىرامعتسلاا باطخلا نا اباب ىریو .1994) ةفاقثلا

 hybridity ھسفن نع ریبعتلل ةحاسم رامعتسلاا نم ىناع نمل  حیتی enunciative space باطخ عم كباشتی ثیحب 
 اطیسو مجرتملا حبصی نلف )2000( 130فلوو لاییاكیم حضوت امك ةمجرتلا ىلع هریثأت اذھلو .ھضوقی مث نمو رمعتسملا
  .فلاتخلااب اینمض ىنعم لمحی ىذلا ىفاقثلا لخادتلاب مستی طاشنب علطضیس نكل نیفلتخم نیبطق نیب

 نم اباب ھیلا بھذ امل ضرعتی ایأر )2006( اتربلا ةعماجب ذإتسلأا وار ایثاس ىنبتف عساو ریثأت اباب ىموھ ءارلا ناكو
 non-colonial translation theory ةیرامعتسا ریغ ةمجرت ةیرظن حلطصمب ىتأ و ىرامعتسلاا باطخلا ضیوقت
 "ھتغل ىلإ ةمجرتلل لباق ریغ وھف اذلو ىرامعتسلاا ملاعلاب ىلابی لا ىرھوج خوسرب عتمتی" ردصملا صنلا نا ىنعی ىذلا

131. 

 و ىبورولأا بدلأل  ناك لب ابروأ جراخ ةعقاولا نادلبلا بدأ ىلع رامعتسلاا دعب ام ةرتف ىف ةمجرتلا بھذم رصتقی ملو
 ةمجرت( Translating Ireland132 ھباتك و نینورك لكیام مھنمو نیثحابلا مامتھا نم بیصن ىدنلریلاا بدلأا ادیدحت
 دعب ام قایس ىف ةمجرتلا( 133Translation in a Postcolonial Context اھباتك ىف وكشومیت ایرامو 1996 )ادنلریا
 نیب ىحطسلا داضتلا ىلع" مھتجح اوماقا نیذلا اناجنارین لاثمأ نم نیثحابلا ھباتك ىف نینورك مجاھیو .1999  )رامعتسلاا
 نینورك زكریو .134اھسفن ابوروأ لخاد "ىلخادلا رامعتسلاا" مھلھاجتلو "تارمعتسملا و ابوروأ وأ دیدجلا ملاعلاو ابوروأ

 ةیسایسو ةیخیرات ایاوز نم اھلوانتیو ةیدنلریلااو ةیزیلجنلاا نیتغللا نیب ةیسایسلاو ةیوغللا ةكرعملا ىف ةمجرتلا رود ىلع
 ریشیف نییدنلریلال ةدئاف نم لخت مل نا و ىزیلجنلاارمعتسملا حلاصم ةمدخل ةغللاو ةمجرتلا تمدختسا  فیك زربیل ةیفاقثو
 ىف  ةیزیلجنلاا ىلا ىدنلریلاا رعشلا ةمجرت لضف نع 1596 ماع رسنبس دنومدا ىزیلجنلاا رعاشلا ھبتك ام ىلإ نینورك
 ةیزیلجنلاا ىلإ ةمجرتلا تناكف ةیلاتلا نورقلا ىف اریثك لاحلا فلتخی ملو ,135ىجمھلا ىدنلریلال ةیطمنلا ةروصلا رییغت
 بناجو ةسینكلاو نییطارقتسرلاا نم ىضارلاا كلام ةقبطو ةیمیلعتلا تاسسؤملا نم امعد ىقلت 17 نرقلا ىف ادنلریا ىف
 ىفو .ةیسایسو ةیداصتقا زفاوحب ھبحاصل ىتأی ةیزیلجنلاا مادختسا ناك ثیح ادنلریا ىف ناطیتسلال اومدق نمم ریبك
 ةیزیلجنلاا ىلإ ةیدنلریلاا نم تامجرت رادصاب نویدنلریلاا نوركفملاو ءاملعلا ماق رشع عساتلاو رشع نماثلا نینرقلا
 ىف بادلأا ساجم ىلوتی ایلاحو .136مھتفاقث نع عفادتو ىدنلریلاا بدلأاو خیراتلل ةیرامعتسلاا ةیزیلجنلاا ةرظنلا ضھانت
 .ىرخلأا ةیبرولأا تاغللا ىلإ ةیدنلریلااو ةیزیلجنلاا نیتغللاب لامعأ نم نویدنلریلاا باتكلا هردصی ام ةمجرت ادنلریا
 جودزم بدأ اھل ادنلریا لثم ةلقتسم ةلود علطضت نا ةیمھأ نع ھلوق سلجملا وضع ىدیساك سنرول نع نینورك لقنیو
 لاو ةیسایسلاو ةیداصتقلاا بساكملل جورت ىتلا ندنل ىف ةیزیلجنلاا رشنلا رودل ھكرتت لاو بدلأا اذھل اھروصت میدقتب ةغللا
 لا رامعتسلاا دعب ام ةرتف ىف ىوقلا تاقلاع نا نینورك هانبتی ىذلا ىسایسلا فقوملا فشكیو.137ادنلریا ةروصل لااب نوقلی
 .138بونجلاو لامشلا وأ برغلاو قرشلا ةیئانث ىلع طقف رصتقت

 هروضح و مجرتملا ةناكم

 ىذلا رودلاو مجرتملا ةناكم ىلع ءوضلا طلستل ىفاقث روظنم نم ةمجرتلا تلوانت ىتلا ةصاخو ةمجرتلا تاسارد تبعشت
 ىلإ ةحلم ةجاحلا نا دجو ىذلا ىتونیف سنرول ثحابلا ءلاؤھ نمو .ةمجرتلا ةیلمع ىف ةلعافلا ىرخلأا فارطلأاو ھبعلی
 هدقن ھجو اذلو .میق نم ھسكعی امو ةمجرتلل ىعامتجلااو ىفاقثلا راطلاا لمشتل ةمجرتلا تاسارد قاطن ىف عسوتلا
 ىتونیف متھاو .ةیفاقثلا ةیصوصخلل رابتعا نود ةمجرتلل ةمراص نیناوقو فارعأ عضو ىلإ حمطت ىتلا ةمجرتلا تایرظنل
 ىتلا لامعلأا رایتخا نولوتی نیذلا نوررحملاو نورشانلا صخلأا ىلعو رشنلاو ةمجرتلا لاجم ىف نیرثؤملا نیبعلالاب
 قیوستلاب نیمئاقلاو ءابدلأا ءلاكو ىلإ ةفاضإ ةمجرتلا ةقیرط نوددحی ام ةداعو مھروجا عفدو نیمجرتملا فیلكتو مجرتت
 ةءارق ىف مھتاقیلعت مكحتت نیذلا reviewers بتكلل اضورع نوبتكی نمب امامتھا ىتونیف ىلویو.نیعجارملاو تاعیبملاو
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 ةدنجلأا و اھیلا ىمتنی ىتلا ةدئاسلا ةفاقثلا ىف رود ءلاؤھ نم لكل نا ىتونیف لوقیو .ةفدھتسملا ةفاقثلا ىف تامجرتلا ىقلتو
 مھناكمإبو ةموظنملا هذھ نم ءزج مھف نیمجرتملل ةصاخ ةینمزلا ةرتفلاو ناكملا ریغتب ریغتت ىتلاو اھب لومعملا ةیسایسلا
  مجرتملا ءافتخا ھیلع قلطی ام ةیكیرماولجنلاا ةفاقثلا ىف ىتونیف اھدصری ىتلا رھاوظلا نمو .اھیلع درمتلا وأ اھب لوبقلا

invisibility ناونعب1995 ماع ردص ھل باتك ىف  ranslator's Invisibility: A History ofe TTh139 
Translation )امدنع ثدحی ىذلاو )ةمجرتلا خیرات :مجرتملا ءافتخا:  

 صن قلخ فدھب ةیزیلجنلاا ةغلل ىوغللا حلطصملاب مزتلت ةیزیلجنلاا ىلإ ةسلس ةمجرت میدقت ىلإ مجرتملا لیمی .1
 "ةیفافشلا مھو" قلخی ام وھو ةفدھتسملا ةفاقثلا ىف ھتءارق لھسی

 نیرشانلا ىدل -ىصصق ریغ وأ ایصصق ،ارعش وأ ارثن  ناك ءاوس -مجرتملا صنلا لوبق رایعم نوكی امدنع  .2
 نأ ئراقلا رعشیف ةیوغل وأ ةیبولسا ةیصوصخ ىأ نم هولخو ھتسلاس وھ ءارقلاو بتكلا ضورع نوبتكی نمو
  . ةمجرت سیلو لایصا لامع هأرقی ام ناو ىلصلأا لمعلا فلؤم بولسا وھ اذھ

 ةیمھلأا ىف ىلی ایوناث لامع ةمجرتلا نم لعجی ىذلاو "فیلأتلا موھفم نع دئاسلا موھفملا" اذھ ىف ببسلا نا ىتونیف ىریو
 وأ ىلحملا عباطلا ءافضا امھ ةمجرتلل نیتیجیتارتساب فلؤملا ءافتخا ةركف طابترا ىتونیف شقانیو .140ىلصلأا لمعلا
 لمعلا رایتخا ىف ناحضتی نیذللا foreignization  بیرغتلا وأ ىبنجلأا عباطلا ءافضاو domestication  بیرقتلا
ber dieÜ   ھلاقمو رخامریلاش ىلإ نیتجیتارتسلاا نیتاھ ىتونیف عجریو .141ةمجرتلا بولسأو ةمجرتلل

verschiedenen Methoden des Übersetzens 1813 ةمجرتلا ةفاقث دوست ىتلا ةمجرتلا ةیجیتارتساف 
 دسجت  )ةیزیلجنلاا( ةفدھتسملا ةغلل ةیفاقثلا میقلا عم مءاوتیل ىبنجلاا صنلل ةیقرعلا تامسلا لزتخت ىتلاو ةیكیرماولجنلاا
 ىنعیف ىبنجلأا عباطلا ءافضا اما ."فلؤملاب ھیلا ىتأتو ملاس ىف ئراقلا كرتت ىتلا" ةمجرتلاب رخامریلاش ھیلا راشأ ام
 وھو  ىتونیف حضوی امك 142"ةفدھتسملا ةغللا ىف ةدئاسلا ةیفاقثلا میقلا هدعبتست وحن ىلع ھتمجرتو ىبنجا صن رایتخا"
 نا ىتونیف ىریو . "ئراقلاب ھیلا ىتأیو ملاس ىف بتاكلا مجرتملا كرتی" ثیح رخامریلاش ھنسحتسی ىذلا بولسلاا
 ىفاقثلا فلاتخلاا دیكأتل دئاسلا ةفلاخمب ةفدھتسملا ةغلل ةیفاقثلا میقلا ىلع اطغض سرامت ىبنجلأا عباطلا ءافضا ةیجیتارتسا
 ىلع ىتونیف قلطیو ةیزیلجنلااب قطانلا ملاعلا اھضرفی ىتلا بیرقتلا میق حامج حبكل ةلواحم ىف ىبنجلأا صنلل ىوغللاو
 ةیبنجلأا ةیوھلا نأش نم ىلعتو مجرتملا روضح زربت اھنلا اضیا  resistancy  ةمواقملا ةیجیتارتسا بیرغتلا ةیجیتارتسا
  ةیلقلأا ىلإ لوحتلا ةیجیتارتساب اضیا اھفرعیو 143ةفدھتسملا ةفاقثلل ةیجولویدیلأا ةنمیھلا نم ھیمحت و ردصملا صنلل

144minoritizing افلاخم هرعش ناك ىذلا 145ىتیكرات ىلإطیلاا رشع عساتلا نرقلا رعاشل ھتمجرت ىف اھقبطی ىتلاو 
 ىناكسوت ةعطاقم ةجھلب بتكی ناك و عیفرلا بدلأا ةغل كلذكو ةیسایسلاو ةیقلاخلاا میقللو هرصع ىف ةدئاسلا ةیبدلأا دیلاقتلل
 ھنا ئراقلا رعشیو مجرتملا روضح زربی ىذلا وحنلا ىلع هرعش مجرتیل ةثیدح ةجراد ةیكیرما تارابع ىتونیف مدختساف
  .ةثیدحلا ةجرادلا تارابعلا ضعب بنج ىلإ ابنج ةیلاطیا تاملك راعتساو ردصملا صنلا ةینبأب مزتلا امك ایبنجا لامع أرقی

 ھنلا بیرقتلا نم اردق نمضتی ھنا اھنم ىبنجلأا عباطلا ءافضا بھذم ىف 146تاضقانتلا ضعبل ھكاردا ىتونیف ىفخی لاو
 . اھفلاخی ىك ةدئاسلا اھمیقب نیعتسیو ةفدھتسم ةفاقثل ایردصم اصن مجرتی

 نامریب ناوطنا وھ رخا ثحاب ءارلا ادادتما ىبنجلأا عباطلا وأ ىلحملا عباطلا ءافضا ىتیجیتارتساب ىتونیف مامتھا ناكو
L'epreuve de l'etranger: Culture et traduction 147 ناونعب باتك ىف ىفاقث روظنم نم ةمجرتلا لوانت ىذلا

dans l'Allemagne romantique  )ةیسنامورلا رصع ىف ایناملا ىف ةمجرتلا و ةفاقثلا  :ىبنجلأا صنلا  ةبرجت( 
148traduction  La ھناونع 1985 ماع ھبتك نامریبل لااقم مجرت و ىتونیف داع مث .1992 ةیزیلجنلاا ىلإ مجرت و 1984

comme  epreuve de l'etranger 2004 ىف اھرشن ىتلا ةیزیلجنلاا ةمجرتلا ناونع لعج و  Translation and 
the Trials of the Foreign )ىلإ ةیزیلجنلاا ةمجرتلا ىف ناونعلا رییغتل ناك و )ىبنجلأا صنلا نحم و ةمجرتلا  

 .ةمجرتلا ةیلمع اھیلع ىوطنت ىتلا تایدحتلا ىف ىتونیف  رظن ةھجول افشاك "نحم"

 دسجتت ىتلا ةبارغلل اھضرعت ىف ةفدھتسملا ةفاقثلا اھل ضرعتت ىتلا ةنحملا لولأا :نیرمأ ھلاقم ىف نحملاب نامریب دصقیو 
 ىریو .149ةیلصلاا ھتغل قایس نم هروذج علتقت ىذلا ىبنجلاا صنلاب ةصاخ ةیناثلا ةنحملاو ،ھتغلو ىبنجلاا صنلا ىف
 ىذلا ىصنلا هوشتلا نا لاإ 150ھتیبنجأ ھل ظفحی وحن ىلع ىبنجلاا لمعلا ىقلت وھ ةمجرتلل ىقلاخلاا فدھلا نا نامریب
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 رشع ىنثا ىف فدھتسملا صنلا ھیوشت ىلإ عوزنلا نامریب لمجی لاقملا تاذ ىف و .151فدھلا اذھ قوعی  ھل ضرعتی
 :152احملم

 اھبیترت و لمجلا ءانب ماظنو نیقرتلا تاملاع نم ىبیكرتلا ءانبلا رییغت ىف رھظی وrationalization  دیشرتلا .1
 حململا ىف رھظی ام وھو ىلصلأا صنلا ىف ھب حرصی مل امب حیرصتلا لمشی وclarification  حیضوتلا  .2

  ثلاثلا
 ردصملا صنلاب نروق اذإ فدھتسملا صنلا لوط  دیزی ثیحexpansion  عسوتلا .3
 مادختسا و فدھتسملا صنلا ةغل میخفت ىلإ نیمجرتملا ضعب لیم ىف حضتی و ennoblement میظعتلا  .4

 ةیلصلأا ھتغلاب رمدی امب ردصملا صنلا بولسا نم اقنأت رثكأ ھنا نودقتعی بولسا
 ىلإ رقتفت تاریبعت مادختساب فدھتسملا صنلا ةمجرت ىنعی و qualitative impoverishment ىعون راقفا  .5

 ردصملا صنلا ةغل ةللادو ءارث
 ةجیتن ردصملا صنلل ىظفللا عونتلا عایض ىف رھظی و quantitative impoverishment ىمك راقفا  .6

 ةفدارتم ھبش تاملك نیب ةقیقدلا تافلاتخلاا لھاجتل
 ریمدتلا عقی و رعشلا ةمجرت ىف امیسلا صن ىلأ ھتیمھأ مغرdestruction of rhythm the  عاقیلاا ریمدت  .7

  ةلمجلا ىف تاملكلا بیترت مجرتملا لھاجتی امدنع
 ىریو the destruction of underlying networks of signification  ةینمضلا ةللادلا تاكبش ریمدت .8

  ةینمضلا ھتدحو صنلا حنمت ىتلا و صنلا ربع دتمت ىتلا ظافللاا تاكبشب مامتھلاا ةرورض نامریب
 نع مجرتملا ىلختی امدنع the destruction of linguistic patternings ةیوغللا قاسنلأا ریمدت .9

 وأ حیضوتلا وأ دیشرتلاب اھیلع تلایدعت لخدی و ردصملا ةغللا ىف ةیوغللا قاسنلأا مكحت ىتلا "ةیجھنملا"
  عسوتلا

 the destruction of vernacular networks or their  اھبیرغت وأ تاجھللا ةكبش ریمدت .10
exoticization  دیدحت ىف اھتیمھلأ ایئاور لامع ناك اذإ ةصاخو ردصملا صنلا ىف لالخ ببسی ىذلا و 

 ةینفلا ھتیفلخ
 ربتعیوthe destruction of expressions and idioms   ةیحلاطصلاا تارابعلاو تاریبعتلا ریمدت  .11

 ایقرع ازییمت لثمی ةفدھتسملا ةغللا نم لباقمب رئاس لثم وأ ىحلاطصا ریبعت لادبا نا نامریب
ethnocentricism    ھنلأ ىبنجلأا لمعلا ھلمحی ىذلا باطخلا ةمجاھم ىنعی "لباقتلا" ةركفب بعلاتلا ناو 

  ایلحم اعباط ھیلع ىفضی ىك ھیلع ةبیرغلا تلااحلاا نم ةكبش ضرفی
 نامریب ھب  دصقی وthe effacement of the superimposition of languages  تاغللا بكارت وحم .12

 مھفل ةرثؤم قورف نم ھیلع لمتشت ام و ردصملا صنلا لخاد تاعامجل وأ دارفلأ ةزیمم ةجھل نم رثكا دوجو
 ةمجرتلا ءانثأ مجرتملا اھسمطی دق ىتلا و صنلا

 كسمتلا ىف لثمتیو تاھوشتلا هذھ جلاعل positive analytic  ىباجیلاا ىلیلحتلا رصنعلا موھفم نامریب حرتقی و 
 ىرخأ ةیحان نم و هانعم زواجتت ىتلا و صنلل ةیللادلا ةیلمعلا ةداعتسا ىلع لمعت ةیحان نم ىتلا  ىلصلأا لمعلا ةیفرحب
 . 153ةمجرتلا ةغل ىف لاوحت ثدحت

 ىرخلاا فارطلأا ىلع ءوضلا طیلست ىلا ىتونیف ىعس دقف صنلا ىوتسم ىلع ةمجرتلاب نامریب مامتھا ناك اذا و  
 رجلأا ىفو ھتمجرتل لمعلا رایتخا ىف نومكحتی نیذلا نویبدلأا ءلاكولاو نورشانلا مھنمو ةمجرتلا ةیلمع ىف ةرثؤملا
 تارایتخا نا ىتونیف ىریو .مجرتملا رود  شمھی ىذلاو حابرأ نم ھنونجی امب نروق ام اذإ مجرتملا هاضاقتی ىذلا دیھزلا
 وأ ىزیلجنلاا ئراقلا دجی لا ىتلا لامعلأا رایتخا كلذ ىف مھلیبسو ةیكیرماولجنلاا ةفاقثلا ةوطسو ةنمیھ نم دیزت نیرشانلا
 ةمجرتملا لامعلاا ددعب تنروق ام اذإ ةیزیلجنلاا ىلإ ةمجرتملا لامعلاا ددع ةلق نع لاضف اھلوبق ىف ةبوعص ىكیرملاا
  .154ةفلتخملا ملاعلا تاغل ىلإ ةیزیلجنلاا نم
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 مھنم نورخآ ھفلاخو ضعبلا هدیأف ةمجرتلا ةیلمع حملام لكشت ىتلا تاقلاعلا ةكبش لوح اعساو لادج هؤارّا تراثا و
 ضفر ام اذإ ةمجرتلا راسم ریغتیس لھ اھنم ةلئسلأا نم اددع حرط ىذلا 155میب ىنوتنا ىكیرملاا ةمجرتلا ثحاب
 ةیزیلجنلاا ىلإ ةمجرتلا ىف  هاجتلاا اذھ ةبلغ نع ىتونیف هریثی ام ناو ىلحملا عباطلا ءافضا بھذمب مازتللاا نومجرتملا

 ىف دئاس هاجتا وھو اسنرفو اینابساو لیزاربلاب لثملا ابراض ىرخا نادلب ىلع قبطنت ةرھاظ وھ لب طقف اھیلع رصتقی لا
  .ةفدھتسملا وأ ردصملا ةفاقثلا لقثو ةناكم نع رظنلا ضغب ىلاحلا رصعلا

 بناوجلا ىلعو ىسایس ماظن ىف نولعاف نویقیقح صاخشا مھرابتعاب نیمجرتملا ىلع ءوضلا طلس نا لضفلاب ھل رقی ھنكل
 قایسلا ریثأت كلذك لبقتسملا ىف نیمجرتملا لمع ىف مكحتت دق ىتلا ةیقلاخلاا ریاعملا نعو ةمجرتلا تاسایسل ةیمكلا
 اءدب ةمجرتلا ىلإ ةرظنلا قیمعت ىف لضفلا اضیا ىتونیف ءارلا ناكو . 156ةمجرتلا تایجیتارتسا ىلع ىعامتجلااو ىفاقثلا
  ىبنجلأا وأ ىلحملا عباطلا ءافضا تایجیتارتسا نع فشكلل ةیوغل ةنراقم فدھتسملا صنلاو ىلصلاا صنلا ةنراقم نم
 ىررحمو نیرشانلا عمو مھتمھم نع مھتاروصت ىلإو مھیلا عامتسلال نیمجرتملا عم ةیصخش تاءاقل دقعب ارورم ةعبتملا
 ىتلا ةغللا رایتخاو اھرایتخا ةیفیكو اھیلع لابقلاا ىدمو ةمجرتملا بتكلا دادعأ ةسارد كلذكو نییبدلأا ءلاكولاو ةمجرتلا
 مھاست وأ مجرتملا روضح زاربا ىف مھست فیكو رشانلاو مجرتملا نیب مربت ىتلا دوقعلا ةسارد ىلإ لاوصو اھیلا مجرتت
 ىلع ھلوصحو باتكلا فلاغ ىلع ضرم وحن ىلع ھمسا روھظ ثیح نم ىفاكلا ریدقتلا مجرتملا لانی لھو ھئافخا ىف
  157ھل جیورتلل فلاغلا ىلع رھظت ىتلا تاقیلعتلا ىف ھیلا ةراشلااو رشنلا قوقح نم ةبسن

   ةمجرتلا عامتجا ملع

 بذتجاو ىتونیف لثم نیثحاب مامتھا لضفب ارخؤم ةمجرتلا تاسارد ىف ةیمھا تاذ مجرتملا  ةیلاعف و رود ةسارد تراص
 رودلا اذھ ىلإ ةرظنلا تعستا و .اھل ةیوغللا و ةیفاقثلا ةیفلخلاو صوصنلاب ىدیلقتلا مامتھلاا نم ابناج دیدجلا  لاجملا اذھ
  158)1991 /1977(ویدروب رییب ىسنرفلا سانجلأاو عامتجلاا ملاع  لاثما نم ةفلتخم ثحابمل نومتنی ءاملع لضفب
 socioliogy of  ةمجرتلا عامتجا ملعب فرعی راص امیف )2006( 159مب ىنوتنا لثم نوثحاب هراكفأ ىلع فكعف

translation . لاجملا هریغ و مب اھب رثأت و ویدروب اھعضو ىتلا میھافملا نم و field   ةدع نیب ةوقلا عارص عقوم وأ 
 ىعامتجلاا دادعتسلاا ىاhabitus  ةقلخلا و ،) ىلاحلا قایسلا ىف نومجرتملا مھ و(  نیلعاف وأ نیكراشم فارطأ
  ھللاخ نم نوكتیو لاجملا نیوكت ىف رثؤی ىذلا و لاجملا ىف نولماعلا دارفلأا ھب عتمتی ىذلا ةیوھلاب صاخلاو ىكاردلااو
 سأرو ،اھیلا ىمتنی ىتلا ةیعامتجلاا ةقبطلا و ھتلئاعل ىلكلا ىعمجلا  خیراتلا و صخشلا خیرات جاتن وھ و .دحاو نا ىف
  .illusio  ىعولل ةیفاقثلا دودحلا و ،مكارتلل لباقلاcapital  ىونعملاو ىداملا لاملا

 The Pivotal Status160   ھلاقم ىف ىنویمیس لیناد مھنمو مجرتملا رود ةساردل ویدروب ءاراب دعب امیف نوثحاب ناعتساو
of the Translator's Habitus )ىعامتجلاا دادعتسلاا اھیف فصو ىتلاو1998 ) مجرتملا  دادعتسلا ةیروحملا ةناكملا 

 ددع ىفو 2005 ماع ىفو .voluntary servitude   "ةیعوط ةیدوبع" ىلإ نوكی ام برقأ ھنأب مجرتملل ىكاردلااو
  تزكر ةمجرتلا تاسارد ىلع ویدروب ةیرظن ریثأت نع ىریللیجنا اریوم ھتررح  The Translator161   ةلجمل صاخ
 تقولا تاذ ىفو ةسرامملا لاكشا ىف طروتملا مجرتملا رود مھفل ویدروب ءارا ةیمھا ىلع 162اھل لاقم ىف ىریللیجنا
 ىلع مجرتملا ةقلخ موھفم ریثأت 163شتفناوج كرام ناج وھ ددعلا سفن ىف رخا ثحاب دصرو .اھلیوحت ىلع ةردقلا كلتمی
 ىتلا ھتقلخ جاتن ھنكل ایعاو ایجیتارتسا ارایخ سیل مجرتملا "توص" نا فشكت ىتلا ةیضورعلا و ةیظفللا ھتارایتخا
 .فدھتسملا ىبدلأا لاجملا نم اھبستكا

 ةمجرتلل ةیفسلفلا تایرظنلا

 ةفسلاف للاخ نم نیرشعلا نرقلا نم ىناثلا فصنلا ىف اھریثأت ىلجت و ةفسلفلا تایرظن مامتھا نم ابیصن ةمجرتلا تلان
 .ةمجرتلا ةیھام و رھوج اھنم لوانت ىتلا ةیوازلا مھنم لكل و ادیرید و نیماینب رتلاف و دنواب ارزیع و رنیاتش جروج لاثمأ

  رنیاتش دنع ةیریسفتلا ةكرحلا
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 سیسأت ىف لضفلا1998 و 1992 ىف هرشن دیعا و 1975 ماع رشن ىذلا )لباب دعب( After Babel  رنیاتش باتكل ناك
 ىھفشلا ملاكلا نم ةعطق "مھف" ىنعم صحف" ھناب بھذملا اذھ رنیاتش فرعیو .ةمجرتلل ىقیطوینامریھلا/ىریسفتلا بھذملا
 لصی نا ھبھذم للاخ نم رنیاتش ىعسی و.164"ىنعملل ماع جذومن راطا ىف ةیلمعلا هذھ صیخشت ةلواحمو بوتكملا وأ
 اقیطوینامریھ/ریسفت بھذمل رنیاتش فصو دنتسیو .ھتفیظول مجرتملا لقع ءادا ىف ةیركفلا و ةیسفنلا بناوجلا مھف ىلإ
  "قیقد نف "لب ملع  اھرابتعاب سیل ةمجرتلا روصت ىلإ  165"ءلایتسلاا قیرط نع ھلقنو ىنعملا ءاعدتسا لعف" وأ ةمجرتلا
 لثمت ىتلا hermeneutic motion ةىقیطوینامریھلا/ةیریسفتلا ةكرحلا نوكتتو .166"ةیجھنم ریغ اھنكل ةغلاب ةقدب عتمتی

 :167تانوكم ةعبرأ نم ھبھذم بلص

 ام ةحص ىف رامثتسا" ةباثمب ىھو مجرتملا اھوطخی  ةوطخ لوأ ىھ :initiative trust ةردابملا ةقثلا .1
 نم ملاعلا مھفل ازمر صنلا حبصی رنیاتشل اقبطو مھفلا قحتسی ام ردصملا صنلا ىف نأ ةقثلا ىأ "هدقتعی

 نا اما :ةروطخلا نم نیھجو لمحی داقتعلاا اذھ نكل .ھتمجرت نكمی كسامتم ئشل ازمر وأ مجرتملا لوح
 روصعلا صوصنو سدقملا باتكلا ىمجرتم دنع لاحلا وھ امك مجرتملل ةبسنلاب ھلك ملاعلا وھ صنلا حبصی
 لصف ةلاحتسلا"ئشلا" اذھ ةمجرت ةلاحتسا نم نقیتی نا اماو هومجرت امب اریبك ارثأت اورثأت نیذلا ىطسولا
 . لكشلا نع ىنعملا

 صنلا ىلع مجرتملا ءلایتسا رنیاتش ھب دصقیو : aggression/penetration قارتخلاا /ناودعلا .2
 نوكتف ھب دوعیو ءاشی ام ھنم جرختسیو مجرتملا هوزغی مجنمب صنلا ھبشیو هانعم جارختساو ردصملا
 ةدیجلا ةمجرتلا نم دافتسا رخلأا ضعبلاو ةمجرتلا اھترمد ةیبدلأا عاونلأاو صوصنلا ضعب نا ةجیتنلا
 .امجرتم أرقی حبصا ىتح مجرتملا اھمدق ىتلا

 و ردصملا صنلا نم ىنعملا جارختسا ىنعت و جامدلاا ىھ  ةثلاثلا ةكرحلا : incorporation جامدلاا .3
 مات ءافضا اما : باعیتسلال ةفلتخم روص ثدحت ذئدنعو اھیناعم و اھتاملكب ةلفاحلا ةفدھتسملا ةغللا ىف ھجمد
 امإو  ةفدھتسملا ةغللا ىف ةدمتعملا صوصنلا  ىف لماكلا ھعقوم فدھتسملا صنلا ذختی ناب ىلحملا عباطلل
 دق ىبنجلأا صنلا ىنعم داریتسا  نا وھ رنیاتش هاری امك رثؤملا رملأاو .ةماتلا ةبرغلا و ةیشماھلا ىناعی
 اذھ نع رنیاتش ربعیو .اھعقوم لیدعت دیعی وأ ةفدھتسملا ةفاقثلا بیكرت ةلخلخ و ككفت ىلإ ىدؤی
 و ىبنجلاا صنلا ةفدھتسملا ةفاقثلا بعوتسن امدنع اذھ و ادیفم ىبنجلأا صنلا نوكی نا اما :نیتراعتساب
 دقف مجرتملا لخاد عارصلا تاذ ثدحیو .ھظفلتف ىودعلاب اھبیصیف ارضم وأ اھئارث نم دیزیف ھیلع ىذغتت
 .ىرخا لامعا ةمجرت نع زجعیف ھكلھتستو ھیعادبلاا هاوق لمع ةمجرت فزنتست

 وأ ةفاقثلا ىوتسم ىلع للخلا اذھ جلاعتل ضیوعتلا وأ  ةعبارلا ةكرحلا ىتأتو : compensation ضیوعتلا .4
 و ردصملا صنلا ىلع ناودعلا نا رنیاتش ىری و . ةمجرتلا بل اھاری ىتلا ةیلدابتلا لیعفت ىنعتو درفلا
 نلأ ةیلدج ىھو لدجلا ریثت ةضماغ ایاقب لاإ ھل كرتی لا ةفدھتسملا ةغللا ىف هانعم جارداو ھیلع ءلایتسلاا
 enhancement زیزعتلا اذھو .ةراسخ وأ دقف نم ھل ضرعتی ام مغر ةمجرتلا نم دیفتسی ردصملا صنلا
 تاقلاع ىف صنلا لخدیف عسوأ اصرف ھحنمی  ام وھ و ةمجرتلاب ریدج ھنا صن ىلع مكحلا دنع ققحتی
 صنلا ءارث نم ادیزی امھیلكو "ةآرملا" و "ىدصلا" ىحلطصمب اھنع ربعی فدھتسملا صنلا عم ةددعتم
 صنلا ةمیق رثكأ حضتت ةبولطملا ةیافكلاب فدھتسملا صنلا عتمتی لا امدنع لاثملا لیبس ىلع .ردصملا
 .ھتمیق زربتف ھبلق ىف ةنماكلا ھتیرقبعو ةمجرتلا ىلع ىصعتست ىتلا ھتیویحب ردصملا

 ریغتیف ىقلتملا صنلا ىلإ اھقفدتو ردصملا صنلا نم ةقاطلا جورخ نم imbalance نزاوتلا للاتخا ثدحی و
 ردصملا صنلا نم لضفأ فدھتسملا صنلا ىتأی امدنعو .ضیوعت نم دبلا انھو ماظنلا قفاوت امھعم ریغتیو امھلاك
 صنلا نم لقأ فدھتسملا صنلا ىتأی امدنع و اھتاذب ققحتت لا اھنكل تایناكما كلمی ردصملا صنلا نا ىنعی اذھف
 ناذللا equity لدعلا و فاصنلاا ققحتی اذھبو .ھلئاضف زربی و ردصملا صنلا روضح نم دیزی اذھف ردصملا
 :168رنیاتش لوقی امك ایقلاخأ ادعب fidelity  ةناملأا ةركف  ناحنمی

 تاذ ىوقلا نزاوت ةداعتسا ىلإ ىعسی امدنع ةلوئسم ھتباجتسا نوكت و  ةناملأاب ئراقلا وأ رسفملا وأ مجرتملا مستی 
  .ھیلع ھئلایتساو صنلل ھمھف  اھنزاوتب لخأ ىتلا روضحلا
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 ةیرظنل حیتی و ىقلاخلأا بناجلا و نزاوتلاو ةنورملاب عتمتی  ةقثلا "اقیطوینامریھ/ریسفت" بھذم نا رنیاتش نمؤیو
 .169لایوط ةمجرتلا ىلإ ةرظنلا داس ىذلا ةنیملأاو ةرحلاو ةیفرحلا ةمجرتلا میدقلا ثولاثلا رسأ نم بورھلا ةمجرتلا
 ام وھو 170ردصملا صنلا مھفل ھنع ىنغ لا فدھتسملا صنلا لعجت ىتلا ىھ ةحجانلا ةمجرتلا نا رنیاتش ىریو
 انھو . 171ةیرطسلا ةمجرتلا ىلإ نوكی ام برقأ صن جرخیف ردصملا ةغللا رثأ ةفدھتسملا ةغللا ىفتقت امدنع ققحتی
 نكمی ىتلا ةملكلا ىلع بصنی ھمامتھا نلأ ةیفرحلا ةمجرتلاب أزھت ىتلا ةمجرتلا تایرظن عم ھفلاتخا  رنیاتش نلعی
 ھتمجرت مث نمو صنلل ىقیقحلا مھفلا نا ىری رنیاتش ناك اذإو .172ىوضعلا اھدرفت نع حصفتل اھضفو اھؤاوتحا
 لوحتب زاعیلاا" ھیمسی ام وأ ىساسلأا حاتفملا وھ تاذلا جراخ ھجوتلاف ضعبلا اھضعب تاغللا للختت امدنع ققحتی
 .173"مجرتملا ةراھم رس وھ رخلآا ىلإ تاذلا

 ةغللا ةقاط و دنواب ارزع

 امھءارا نا و ىرعشلا و ىفسلفلا فیرعتلا و ةیرظنلا رصع ىلإ نایمتنی  نیماینب رتلاف و دنواب ارزع نا رنیاتش لوقی
 ىكیرملأا ىثادحلا رعاشلا ماھسا حضتی و .174ةفلتخملا تاغللا نیب تاقلاعلاب ةقلعتملا تایرظنلا ریوطت ىف تمھاس
 ىف رظنی  ایبیرجت اجھنم امزتلم هرصع تامجرتل ىدقنلا ھلوانت و ةمجرتلل ھتسرامم ىف ددصلا اذھ ىف دنواب ارزع
 عاقیلااب  مامتھلاا للاخ نم energizing language   ةغللا ىف ةقاطلا ثعب ىلإ وعدیو ةغلل ةیریبعتلا حملاملا
 ھبھذمل اجذومن  ةینیصلا ةغلل ةیریوصتلا ةیباتكلا تادحولل ھتءارق تناكو ىنعملا نم رثكأ لكشلاو توصلاو
 .هروصت ىذلا ثدحلا وأ ئشلا ىف ةنماكلا ةقاطلا طقتلی ىذلا ةیوغللا ةملاعلل ىعادبلاا لكشلا لضفی ىذلا ىریوصتلا
 دیلاقتلا ةفلاخم و ةروجھملا ظافللأا مادختسا ىلع دمتعی ابولسأ اھیف عبتا ىتلا ھتامجرت ىف ىبیرجتلا ھجھنم ىدبت و
 زربت ىتلا صنلا ىلع ىبنجلأا عباطلا ءافضا ةیجیتارتساب اھبش دعب امیف ىتونیف ھیف دجو ام وھو 175ةدئاسلا ةیبدلأا

 .176مجرتملا روضح

 ھناب دنواب بھذم رلزتنج نیودا ثحابلا فصوف نیرظنملا و نیمجرتملا نم ةقحلا لایجأ ىلعریثأت  دنواب ءارلا ناكو
 لئاھ ریثات  تاذ ةیعادبا ةیدقن ةسرامم اھرابتعاب ةمجرتلا ىلإ ھترظن تناك و 177"ىفاقثلا عارصلا ةحاس ىف ةادأ "
 ترھدزا ىتلا ةیبدلأا ةسردملا ىف ازراب ارود بعل ىذلا سوبماك ىد ودلوراھ مھنیب نم و نییلیزاربلا ءارعشلا ىلع
 ارییف ىزلا ةثحابلا  ھنع تربع ام وھ و.  cannibalist movement رخلآا ماھتلاب تفرع و لیزاربلا ىف
 :178ىلاتلاك

 ةیلمع اھنكل ةیفرحلا ةمجرتلا نم ضیقنلا ىھ و قلخ ةداعا ةباثمب ةیعادبلاا صوصنلا ةمجرت نا سوبماك ىد ىری 
 نم ةدسجتملا ةیداملا اھبناوج لكب ةملاعلا ةمجرت ىلع ىوطنت لب طقف ىنعملا ةمجرت لمشت لا ماودلا ىلع ةیلدابت

 ةمجرتلاف دنواب امأ ....ةیلامجلا ةملاعلا ىلع اینوقیأ اعباط ىفضیام وھ و ةیرصبلا ةروصلاو توصلا صئاصخ
 ةرركملا رصانعلا فذحتو رایتخلاا سرامتف صنلا قلخ قبتست نا ایرظن لواحت  ذإ ىدقن لمع ةباثمب ھل ةبسنلاب
 دنواب ةلوقم حبصتو . ةایحلاب اضبان لازی لا ىذلا ءزجلا طقف دجی نا مداقلا لیجلل ئیھی وحن ىلع ةفرعملا مظنتو
 .ةمجرتلا للاخ نم ىضاملا ىف ىرخا ةرم ةیویحلا ثعبل ةلیسو  سوبماك ىد دی ىلع "هددج" ةریھشلا

 مجرتملا ةمھم و نیماینب رتلاف

 1923 ماع رشن ھل لاقم ىف ھبھذم ىلإ اعد و دنواب ارزع لثم ھلثم ةمجرتلا ىف بیرجتلا ةاعد نم نیماینب رتلاف ناك
 179The Task of the ناونعب 1969 ماع ةیزیلجنلاا ىلإ مجرت و Die Aufgabe des Ubersetzers  ناونعب

Translator )ریلدوب ىسنرفلا رعاشلا دلجمل  ةینامللأا ىلإ ھتمجرتل ةمدقم لصلأا ىف لاقملا ناكو . )مجرتملا ةمھم  
Les Fleurs du mal )رشلا راھزأ( ب فورعملا ءزجلا ةصاخ Tableaux Parisiens )نم حبصا مث )ةیسراب تاحول 

  .ىفسلف روظنم نم ةیبدلأا ةمجرتلا لوانتت ىتلا صوصنلا مھأ

 نم هاوتحم وأ ىلصلاا صنلا ىنعمل امھف ءارقلا حنمت نأ فدھت لا  ةمجرتلا نا نیماینب لاقم ىف ةیروحملا ةركفلاو
 اھنكل  "ىرخلأا ھتایح" نم رھظت و ھل ةیلات ىتأت و ىلصلأا لمعلاب لصتت اھنكل لصفنم دوجو اھل ةمجرتلاف  تامولعملا
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 ھجورخ درجمب ةایحلا دیق ىلع ىلصلاا لمعلا ءاقب نمضی قلخلا ةداعا نم نوللا اذھو .ةرمتسم ةایح ىلصلاا لمعلا حنمت
 "ھترھش رصع" ىلإ

 نع فشكت اھناو 180"تاغللا نیب ةیسیئرلا ةلدابتملا ةقلاعلا نع ربعت" ىتلا ىھ ةدیجلا ةمجرتلا نا نیماینب ىریو .
 نوكت ىك ةلواحملا للاخ نم لا كلذ  ققحتیو .اھنع ةمجرتلا فشكت ىتح ةئبتخم لظت ىتلا ةدوجوملا ةنماكلا تاقلاعلا
 ةمجرتلا مھست  حیرصلا ىعادبلاا  بولسلأا اذھبو  .نیتغللا نیب بیرقتلاو ماجسنلاا قیقحتب نكل لصلأل ةقباطم ةمجرتلا
 رثكأ ةیقن ةغل ىلإ لوصولا فدھ ققحتو دیدجلا صنلل ةفدھتسملا ةغللا ىف روھظلا للاخ نم اھب ةصاخلا ةغللا ومن ىف
 كلذ نوكیو امھنم لكل لمكملا رودلاو ردصملا صنلاو ةمجرتلا نیب كرتشملا شیاعتلا للاخ نم ةغللا هذھ رھظتو اومس
 :181نیماینب لوقی ھل ةریھش ةرابع ىف و .روھظلاو ررحتلاب ةیقنلا ةغلل حمست ةیفرح ةمجرت للاخ نم

 ةمجرتلا للاخ نم خسرتت ىتلا ةیقنلا ةغلل حمست اھنكل هرون قوعت لا و لصلأا بجحت لا ،ةفافش ةمجرت ةیقیقحلا ةمجرتلا
 ىھ تارابعلا تسیل و تاملكلا نا دكؤی ىذلا و ءانبلل ةیفرح ةمجرت للاخ نم كلذ ققحتی و ىلصلأا صنلا رینت نا
 .مجرتملل ىساسلأا رصنعلا

 :182لوقی ةیقنلا ةغللا هذھ قلاطا و ریرحت ةیناكماب درفنت ىتلا ةمجرتلا ةردق نع و

 ىف ةسیبحلا ةغللا ررحی نا و ىرخأ ةغل ریثات عقت ىتلا ةیقنلا ةغللا كلت ھتغل للاخ نم قلطی نا مجرتملا ةمھم
  .لمعلا اذھل ھقلخ ةداعا للاخ نم لمع

 ةیكیكفتلا و ةمجرتلا

 و ادیرید كاج ىسنرفلا فوسلیفلا هزومر مھأ نم و اسنرف ىف ىضاملا نرقلا تاینیتس ىف ةیكیكفتلا بھذم رھظ
 لعفلا ىینعم نیب عمجی ىذلا  différence  ءاجرلاا و فلاتخلاا اھب ىتأ ىتلا ةیساسلأا میھافملا نم ناك

différer ةربخلا و ةغللاب ةقلعتملا تاملسملا نع ىلختلا ىلإ ةوعدلا ثیح نم ةیكیكفتلا بھذم ئدابم دسجی و 
 نع فشكلل صنلا كیكفت و ىنعملا تابث ضفرل ةوعدلا و میھافم و تاحلطصم نم ھتجتنا ام و ةیناسنلاا
 لادلا تابث نم ریسوس ھب لاق نا قبس ام ضفرف روظنملا اذھ نم  ةمجرتلا ادیرید لوانت و .ةیلخادلا ھتاضقانتم
 نوسبوكای میسقت ىف نویكیكفتلا و ادیرید ككشت امك .ةغللا ىناعم ددحت امھنیب ةقلاع ةماقا ةیناكما و لولدملا و
 و ةغللا ةدحو ىلإ اھدانتسلا تاملاع ىماظن نیب ةمجرت و ةغللا لخاد ةمجرت و نیتغل نیب ةمجرت ىلإ ةمجرتلل
 نع ةزجاع ادیرید اھاری امك ةغللا نلأ اقباس ھیلا راشملاریھشلا ھلاقم ىف ةمجرتلا نع نماینب رتلاف ءارا كلذك
 صنلا و ردصملا صنلا نیب ةلصلا وأ زییمتلا ضیوقت ىلإ ىعد و اقیقد و لاماك افصو ةمجرتلا ةیلمع فصو
  ناونعب 1998 ماع اھاقلا ةرضاحم ىف ةمجرتلا نع هؤارا ترولبت و .ءاقبلاب رخلال نیدم امھلاكف فدھتسملا

Qu'est-ce qu'une traduction relevante? ناونعب 2001 ماع ةیزیلجنلاا ىلإ ىتونیف سنرول اھمجرت و 
What is a Relevant Translation? )183)ةمئلاملا ةمجرتلا ىھ ام 

  

 ایجولونكتلا و ةمجرتلا

 نم ةمجرتلا تاسارد اھنم ةمجرتلا تاسارد ىف ةدیدج تلااجم روھظ ىف ةیجولونكتلا تاروطتلا تمھاس
 عباطلا ءافضا و ةاوھ دی ىلع ملافلأا ةمجرت و ةیرصبلا و ةیعمسلا ةمجرتلا و ىوغللا نوزخملا ملع روظنم
 تایجمربلا و لامعلأا لاجم ىف ىبنجلأا و ىلحملا

 ىوغللا صوصنلا تانودم /نوزخملا ملع روظنم نم ةمجرتلا تاسارد

 ملاع دی ىلع تاینینامثلا لئاوأ ىف corpus linguistics  ىوغللا صوصنلا تانودم/نوزخملا ملع رھظ
 ةیقیقح  صوصن نم تانایب ةدعاق نیوكتل تابساحلا ةمظنا روطت نم ادیفتسم ریلكنس نوج ىناطیربلا تایوغللا
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 ام اریثك ىتلا ةقلتخملا ةلثملأا نع لایدب نوكتو ةغللا مادختسا طامنا نع فشكلل تایوغللا ءاملع اھب نیعتسی
 تاسارد ىف ىوغللا نوزخملا ملع ئدابم قیبطت تلاواحم ىلوأ نم و .184نوثحابلا و ةغللا ءاملع اھیلع دمتعی
 دیدحتل  typicality  ةیطمنلا موھفم لیلحتب اھیف تمتھا و 185)1995 و 1993( ركیب ىنم ھتمدق ام ةمجرتلا
 نیب فلاتخلاا نوكیف ةیلصلأا اھتغل ىف صوصنب اھتنراقم و ةمجرتم صوصن ةنودم ىف ةیوغللا طامنلأا
 .تارییغت نم ةمجرتلا ھتلخدا ام ھعجرم صوصنلا

 :186اھفادھا لكل عاونا ةثلاث ىلإ صوصنلا تانودم مسقنت و 

 ىوغل عجرمك مجرتملا اھب نیعتسی ىتلاو monolingual corpora  ةغللا ةیداحا صوصنلا تانودم •
 اھؤانبأ اھمدختسی امك ةغللا طامنا نع ھل فشكی

 تاعومجم نم نوكتت و comparable bilingual corpora ةغللا ةیئانث ةنراقملا صوصنلا تانودم •
 رصانع و ةغل لكب ةصاخلا تاحلطصملا نع فشكلل اھب ناعتسی و نیتغل ىف ةھباشتملا صوصنلا نم
 امھنیب لداعتلا

 ىتلا و ةفدھتسم صوصن و ةیردصم صوصن نم parallel corpora ةیزاوم صوصن تانودم •
 ىرخا ىلإ ةغل نم صوصنلا لقن ىف ةعبتملا ةمجرتلا تایجیتارتسا ىلع فرعتلا سرادلل حیتت

 ناھولوأ فیم ھتمدق ام ةمجرتلا تاسارد ءارثلإ ثحبملا اذھ نم ةدافتسلاا ىلإ تعس ىتلا تلاواحملا ةلثما نم و
 تانودم مادختسا ىلإ لخدم(  Introducing Corpora into Translation Studies187  اھباتك ىف
 Translational ةمجرتملا ةیزیلجنلاا صوصنلا ةنودمب ةنیعتسم 2004 )ةمجرتلا تاسارد ىف صوصنلا

English Corpus(TEC)  ىلع ىمكلا لیلحتلا زكری و .ایفیك و ایمك لایلحت مدقتل رتسشنام ةعماج اھتاشنأ ىتلا 
 تاملكلا و ةلمجلا لوط و صنل ةیظفللا ةفاثكلا و اھعیزوت و تادرفملا راركت نم لكل تاءاصحا لمع
 جھنم قیبطتب حمسی ام وھ و ةیعامتجلاا و ةیفاقثلا اھتئیب ىف صوصنلل ىدقنلا لیلحتلاب اموعدم  ةیحاتفملا/ةلادلا
 لیلحتلا اما .ةدرفنم صوصن مادختسا لاح نوثحابلا اھیلا تفتلی لا دق ةیوغل طامنا نع فشكی نا ھنكمی ىنیب
 تاساردلا نم ةلصلا بیرق ھلعجی ام وھ و concordance  ظافللأل سرھفم مجعم عضوب متھیف ىفیكلا
  ةیبولسلأا طامنلأا نیب ةلصلا ةماقاب ىفیكلا لیلحتلا  متھی امك . ةمجرتلا نع جتانلا صنلا ةسارد و ةیفصولا

stylistic patterns 188مجرتملا ةیجولویدیا و صن ىف.  

 ةثحابلا ھب تماق  ام ةغللا ةیئانث ةنراقملا صوصنلا تانودم نم تدافأ ىتلا ةینیبلا تاساردلا ةلثما نم و
 وریل.جو نوسیات-شتب ىنافیتس عم كارتشلااب 2003 ماع رشن اباتك تررح ىتلا رجنارج نایفلیس ةیكیجلبلا
  based Approaches to Contrastive Linguistics and Translation Studies-Corpus189 ناونعب
 تاسارد ىلع ىوتحا ىذلا و )ةمجرتلا تاسارد و ةیلباقتلا تایوغللا ىف ىوغللا نوزخملا ملع مادختسا لخادم(
 .ةیلباقتلا تایوغللا و ىوغللا نوزخملا ملع و ةمجرتلا تاسارد نیب عمجت

 ةیرصبلا و ةیعمسلا ةمجرتلا

 مامتھلاا أدب دق و ایجولونكتلا و  ةمجرتلا تاسارد نیب لعافتلل رخا لااجم ةیرصبلا و ةیعمسلا ةمجرتلا لثمت
 كیریدل لاقمب1989 ماع  ةمجرتلا تاسارد تلااجم نم ةدحاوك ةیرصبلا و ةیعمسلا ةمجرتلاب ىقیقحلا
on: Film and TV translation ascommunicati-Translation and Mass 190   ناونعب اتیتسابلاید

Evidence of Cultural Dynamics )لیلدك ملافلأا ةمجرت و ةینویزفلتلا ةمجرتلا :ملاعلاا لئاسو و ةمجرتلا 
 تانلاعلاا ةمجرت ىلإ ةمجرتلا تاسارد ىف نیثحابلا نم ةرباع تاراشا ىوس ھقبسی مل ذإ )ةیفاقثلا ةیمانیدلا ىلع
 ةمجرتلا ةیلع اوقلطا امع نیثحاب ثیدح وأ 191ةیبدلأا ةمجرتلا ناولا  نم نولك ملافلأا ةمجرت ىلإ رظنلا وأ
 .ملافلأا راوحل ةبحاصملا ةیظفللا ریغ رصانعلا اھب نودصقی  و  192constrained translation ةدیقملا
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 لصاوتلا عاونا نم عون" اھناب اھفصو ىتلا و ةمجرتلا نم نوللا اذھل ةزیمملا حملاملا دیدحتب اتیتسابلاید متھا و
 لمشت و multi-channel and multi-code type of communication  "تارفشلا و طئاسولا ددعتم
 :193تارفشلا هذھ

  ةجھللاب قلعتت ىرخا و ةیبولسأ حملام نم verbal  ةیظفل ةرفش •
 ىنفلا عونلا عم مئلاتی امب راوح و ةكبح نم literary and theatrical  ةیحرسم و ةیبدأ ةرفش  •
  ىظفللا ریغ كولسلا عاونأب ةصاخلا و kinetic  ةیكرح ةرفش  •
 ىنفلا عونلا و كینكتلاب صتخت وcinematic  ةیئامنیس ةرفش  •

 ىف رظنلا ىلإ ایعاد ةمجرتلا تاساردل دادتما اھرابتعاب ةیرصبلا و ةیعمسلا ةمجرتلاب اتیتسابلاید مامتھا ىتأی و
 دحاو نّا ىف ىرصبلا و ىعمسلا نیطیسولا دوجو اھمھأ و ىلولأا مكحت ىتلا دویقلا ةصاخ  امھنم لك تافصاوم
 : 194مجرتملا تارایتخا نم دحی ىذلا و

 تایلمعب ھتفرعم و عون لك ھیلع ىوطنی ىتلا ةیقیطویمیسلا و ةینقتلا دویقلاب ھتفرعم نیب عمجی نا ثحابلا ىلع
 ءارثلإ اھنع ىنغ لا ةمجرتلا تاسارد ثحبم اھجتنا ىتلا ةعونتملا ةیفصولا تافینصتلاف مومعلا ىف ةمجرتلا
 لاجملا

 ةیرصبلا و ةیعمسلا ةمجرتلا عاونأ

 :عاونا ةدع ىلإ ملافلأل ةبحاصملا ةمجرتلا )2003( 195ھییبماج مسق

 ةخسن ىلع  open ةرھاظ اما نوكت ىتلا و interlingual subtitling ىرخأ ىلإ ةغل نم ةمجرت •
 ىف و اھروھظ ىف دھاشملا مكحتی ثیحب DVD ىد ىف ىدلا باعلأ ىف امك  closed ةقلغم وأ  ملیفلا
  اھب بتكت ىتلا ةغللا رایتخا

 اھل نادلب ىف ضرعت ىتلا ملافلأا بحاصت  ىتلاك bilingual subtitling ةغللا ةیئانث ةبوتكم ةمجرت  •
  ملیفلا طیرش ىلع تقولا سفن ىف نیتغللا ىلإ ةمجرتلا رھظت و ناتیمسر ناتغل

  عمسلا فاعض ةمدخل intralingual subtitling  اھتاذ ةغللا ىلإ ةبوتكم ةمجرت  •
 ردصملا ةغللاب توصلا طیرش لحم ةفدھتسملا ةغللاب توصلا طیرش لحی ثیحdubbing  جلابود •
  ةینویزفلتلا تاءاقللا و ةیقئاثولا ملافلأا ىف امك voice-over  ةضورعملا ةداملل بحاصملا توصلا  •
  surtitling  اربولأا راد و حرسملا ىف دعاقملا رھظ ىلع وأ حرسملا ةبشخ ىلعا  ةمجرت  •
 audio descriptionرصبلا فاعضل  ىتوص فصو وأ ةیتوص ةمجرت •

 ةبحاصملا ةیرصبلا ةمجرتلا و ةبوتكملا ةمجرتلا نیب تافلاتخلاا ةساردب )1999( 196ىاك و دنیل ىد متھا و
 نم امھنم لك نوكتی نیرطس ةمجرتلا زواجتت نا بجی لا ذإ ةحاسملاب ةقلعتملا و ةینمزلا دویقلا اھمھا و ملافلأل

 ىتلا ةروصلاب ةصاخلا دویقلا كلذك و ناوث تس نع ةشاشلا ىلع اھروھظ دیزی لا و فورحلا نم نیعم ددع
 نا مجرتملا ىلع بجی اذل و ةروصلا بحاصی ىذلا و ردصملا ةغللا ىف توصلا طیرش و ةشاشلا ىلع ضرعت
 و ةشاشلا ىلع ةمجرتلا روھظ ةدم نیب قفوی نا و اریماكلا تاعطق لثم ىئامنیسلا ریوصتلا تایساسا ىعاری
 .راوحلا عاقیا

 دعاوقل ةیملاع نوكت دعاوق عضول تلاواحم ترھظ نكل و ةمئاقلا دویقلا ةسارد ىلع رملأا رصتقی لا و
 تلاواحملا هذھ نم و اھب مازتللاا ىلإ ةیرصبلا و ةیعمسلا ةمجرتلاب نیلماعلا ةوعد و  ةحیحصلا ةسراممملا
 مھأو ةیئامنیسلا ةمجرتلا تاساردل ةیبورولأا ةمظنملا ھتدمتعا و 197لوراك و نوسرافیا ھعضو ىذلا قاثیملا
 :هدونب

 ةیوغللا و ةیحلاطصلاا ةقیقدلا قورفلا ةصاخو  ةمجرتلا ةدوجب مامتھلاا •
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 ةددحم ةیللاد تادحو مادختسا •
 ھنم ءازجأ جمد ةرورضلا تضتقا اذإ راوحلا كسامت ىلع ظ افحلا •
 ةقوطنملا ةملكلل راوحلل ىوغللا قاطنلا ةمئلام •
  ةغللا ملعت ىف ضعبلا اھیلع دمتعی ثیح وحنلا دعاوق ةملاس •

 ةسرامملا راطا نم ةیرصبلا و ةیعمسلا ةمجرتلاب جورخلا ىلإ )2000( 198ولجوریتامراك لثم ضعبلا ىعس و 
 انیعتسم ىدیلقتلا اھموھفمب ةمجرتلا نیب و اھنیب فلاتخلاا و ھبشلا ھجوأ حیضوت و ىرظنلا لیصأتلا ىلإ ةدرجملا
 و ةیرصبلا و ةیعمسلا ةمجرتلا ةسرامم ھیف ىرجت ىذلا ماعلا دھشملا ةشقانمل رییاعملا ةیرظن و مظنلا ددعت ةیرظنب
 : هرصانع نم

 ویدیف ریوصت ءاربخ و توص ىینف و جرخم و نیلثمم نمhuman agents  the  ىرشبلا لماعلا •
 نیمجرتملا فیلكت نولوتی نم و نیمجرتمو نییوغل نیححصمو

 ةمجرتم جماربو تلاسلسمو ملافأ نم  ةفلتخملا هروصب فدھتسملا صنلا وأ the product   جتنملا  •
 نم و ىئامنیسلا وأ ىنویزفلتلا لمعلا ةمجرت بلطی ىذلا لیمعلا  ھب دصقی و the recepients  ىقلتملا •

 مجرتملا لمعلا ھیلا ھجوی
 ةیرصبلا و ةیعمسلا ةمجرتلا صئاصخ ةلاحلا هذھ ىف وھوthe mode  بلاقلا  •
 لمعلا لحارم ىف نوكراشی نم و ةینویزفلت تاونقو نیعزوم و داقن نمthe institution   ةسسؤملا  •

 ذیفنتو دادعا نم ةفلتخملا
 .مجرتملا ملیفلا  ضرع ررقت ىتلا و ملافأ ىداونو ىئامنس ضرع رود نم the market  قوسلا  •

  لیلحتب )2003( 199رولیات رفوتسیرك متھا لاجملا اذھل ىربكلا رصانعلا لیلحتب متھا ىذلا ولجوریتامراكل افلاخ و
 ملیف صن لیلحت و نیودت ةیفیك وأmultimodal transcription     طئاسولا ددعتم لمع خسنل ىرغصلا رصانعلا
 لیلحتل اجذومن  مدقیل )2000( ةینویزفلتلا تانلاعلااو ملافلأا لیلحتل 200وبیت جذومنب ناعتسا و ةباتك طئاسولا ددعتم
 لحارم وأ دھاشم ىلإ ىنویزفلتلا وأ ىئامنیسلا طیرشلا میسقت ىلع جذومنلا اذھ موقی و ةینویزفلتلا تانلاعلاا و ملافلأا
 : 201نم لكل تانوكملا ددعتم فصو میدقت و

 اھضرع بیترتو ةشاشلا ىلع ىئامنیسلا ملیفلا روص نم  ةروص لك ضرع ةدم •
 ةیئرملا روصلا ضرع  •
 رصانعلا و ةفاسملاو اریماكلا ةرؤب و ریوصتلا ةیواز دیدحت و اریماكلا عضو(  ةیئرملا  ةروصلا تانوكم  •

  )ناوللأا و سبلاملا و دھشملا ىف ةرھاظلا
 )تاءامیلاا و تاكرحلا( نیلثمملل ىكرحلا بناجلا •
 توصلا طیرش فصوو راوحلا  •
 ةركفلا ملیفلا اھب قلخی ىتلا ةیفیكلل ىفیظو ریسفت  •

 اجذومن ھیلع قلطی ام مدقیل ملافلأا تاساردو ةمجرتلا تاسارد نیب عمجی بھذمب)2004( 202موش كیردیرف نیعتسیو
 رشع موش ددحیو codes of cinematographic language  203ىئامینسلا ریوصتلا ةغل تارفش لیلحتل لاماكتم
 : acoustic ىعمسلا بناجلاب اھنم ةعبرأ قلعتی ، 204تارفش

 نم رثكا دوجوو ةیروتلا و تاملكلاب بعلاتلا نا موش ىری ثیح the linguistic code ةیوغللا ةرفشلا •
 ىلع رصتقت لاو ىرخلاا ةمجرتلا عاونأ ىف ةعئاش تلاكشم اھلك ةیفاقثلا ةیصوصخلا تاذ ظافللااو ةغل
 ام وھو قطنتل بتكت اھب ةصاخلا ةیوغللا ةرفشلا نأب زیمتت ةریخلأا نكلو ةیرصبلاو ةیعمسلا ةمجرتلا
 ھباشم ىوغل قاطنب  مجرتملا ىتأی ىتح اصاخ ادھج مجرتملا نم بلطتی
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 تاملاع ةفاضإ جلبدملا صنلا دادعا بلطتی ثیح the paralinguistic code  ةیوغللا ھبش ةرفشلا  •
 ةیباتك زومر ةفاضا بلطتیف  ةیرصبلا ةمجرتلا دادعا اما .ھفلاخو تمصلا تارتف وأ كحضلا ىلع ةللادلل
 تمصلا تارتفو ةربنلاو توصلا ىوتسم دیدحتل فاقیلاا تاملاعوأ  ةریبكلا فرحلأا وأ بجعتلا تاملاعك

 و لیثمتل the musical and special effects code  ةصاخلا تارثؤملا ةرفشو ةیقیسوملا ةرفشلا  •
 ىناغلأا تاملك عیوطت

 ىلع رھاظلا ملكتملا نیب قرافلا حیضوتل the sound arrangement code  توصلا بیترت ةرفش   •
 رھظت لا ىتلا ةیصخشلا راوح بتك ةیرصب ةمجرتلا تناك اذإف طقف ھتوصل دھاشملا عمتسی نمو ةشاشلا

 ةرھاظلا ةیصخشلا ثیدح ىف هافشلا قباطت ةاعارم نم دبلاف جلابودلا ىف امأ. ةلئام فورحب ةشاشلا ىلع
  ةشاشلا ىلع

 :ىرصبلا بناجلاب ىرخلاا تارفشلا لصتتو

 اھظحلای لا دق ىتلا ةینوقیلاا زومرلا اھب دصقیو the  iconographic code ةینوقیلأا ةرفشلا •
 جاتحت دق ىتلاو )دھشملا ىف ةرھاظ ردصملا ةغللا ةفاقث ىف ةروھشم ةیصخشل ةروصك( دھاشملا

 ،دھشملا مھفل ىظفل حرش
 قلعتت لكاشم روھظ دنع اھتیمھا حضتت و the photographic code ریوصتلاب ةصاخلا ةرفشلا •

 رصنع دوجو دنع وأ ةبحاصملا ةیرصبلا ةمجرتلا نول رییغت ىعدتسی امم  دھشم ىف ةءاضلإا ریغتب
  ھمھف فدھتسملا روھمجلا ئسی دق نول وأ ىرصب

 جلابودلا ىف هافشلا قباطت بلطتت ىتلا ةبیرقلا تاطقللاب قلعتت وthe planning code   میظنتلا ةرفش •
 ةروصلا ىف رھظت دق ىتلا ةیظفللا تاملاعلا ةمجرتو

 ىلإ ةجاحلاو جلبدم دھشم ىف تایصخشلا ةیعضوب قلعتتوthe mobility code  :ةكرحلا ةرفش •
 ةیفاقثلا اھتللاد و تاملكلاو ةكرحلا نیب قفاوتلا

 ىف رھظت ىتلاردصملا ةفاقثلا نم  ةیظفللا رصانعلا لیثمت وأgraphic codes  ةیباتكلا تارفشلا  •
 ھتجلبد متی دھشم

 صنلا  رصانع طابترا اھنم و جاتنوملا سسأ لمشتو syntactic codes  ةیبیكرتلا ةیئانبلا تارفشلا  •
  ةبقاعتملا ةینبلأا ةیاھنو ةیادب كلذكو ةیقیطویمیسلا لاكشلأاب ةیظفللا

 ةاوھ دی ىلع ویدیفلا باعلأ و تلاسلسملا و ملافلأا ةمجرت

 روھظب ةمجرتلا تاساردل ةدیدج اقافا تحتف و ىجولونكتلا مدقتلا نم ةیرصبلا و ةیعمسلا ةمجرتلا تدافتسا
 ىلع اھنوضرعی و fansubbing ةاوھ اھب موقی ىتلا ملافلأل ةبحاصملا ةمجرتلا اھنیب نم ةمجرتلل ةدیدج لاكشا
 ةینابایلا نوتركلا ملافا ةمجرتب هروھظ دنع حلطصملا اذھ نرتقا و .205ویدیفلا باعلا ةمجرت كلذكو تنرتنلاا
 عباطلا ءافضا و ةیرصبلا و ةیعمسلا ةمجرتلا نیب عمجتف ویدیفلا باعلا ةمجرت اما .ىمینا و اجنام مساب ةفورعملا
 اھزیمی ام مھا و نیطوتلا )2006( 206ناجاھوا و نوریجنام ھیلع قلطی ام وأ رتویبمكلا جمارب ىلع ىلحملا
 ةیمست ةداعا ىف راكتبلاا لثمتی و .ھیفرتلا و ةیلستلا ققحت ىك مجرتملا اھیدبی نا بجی ىتلا ةدجلا و عادبلاا
 اھب ثدحتت ىتلا ةبسانملا ةجھللا رایتخا و ةدیدج تایمسم رملأا بلطت نا و ةبعللا رصانع و تایصخشلا
 .تایصخشلا

 ىملاعلا عباطلا ءافضا و ىلحملا عباطلا ءافضا

 و ىربكلا ةیملاعلا تاكرشلاو لامعلأا لاجم ىف ةسوملم ةیمھأب ةمجرتلا عتمت  ىف ىجولونكتلا مدقتلا مھاس
 فرحلأا نم نوكتی ىذلا و GILT حلطصمب فرعی  حبصا امیف تایجمربلا لوادت و ةعانص ةصاخ و ةعانصلا
 Localization و )لیودتلا( Internationalization و )ىملاعلا عباطلا ءافضا( Globalization ل ىلولأا
 تانوكم نم انوكم ةمجرتلا نوكت قایسلا اذھ ىف و .207)ةمجرتلا( Translation و )ىلحملا عباطلا ءافضا(
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 The Localization Industry ىلحملا عباطلا ءافضا ةعانص رییاعم ةمظنم ھفرعت ىذلا ىلحملا عباطلا ءافضا
Standards Association ) LISA ( ىذلا فدھتسملا عقوملل امئلام نوكیل ایفاقث و ایوغل ام جتنم عیوطت ھنا 

 .208عیبلا وأ مادختسلال ھیف حرطیس

The 209 ناونعب ھل باتك ىف مب ىنوتنا مھنم و ةموظنملا هذھ ىف ةمجرتلا ھبعلت ىذلا رودلاب نوثحاب متھا و
Moving Text: Localization, Translation and Distribution )ىلحملا عباطلا ءافضا :لقنتملا صنلا 

 ریثأت و تایجمربلا ةعانص ىف ةمجرتلا رودل ایرظن اراطا عضی نأ مب لواحی و. 2004 )عیزوتلا و ةمجرتلا و
 صنلا و ردصملا صنلا نیب ةقلاعلا اھنیب نم و ةمجرتلا تاسارد ىف ةخسارلا میھافملا ىلع رودلا اذھ
 و عیبلل رتویبمك جمانرب حرط لاثملا لیبس ىلع( ةفدھتسم تاغل ةدعب جتنم حرط دنع ثدحی امف .فدھتسملا
 internationalized interlingua اھلیودت مت  ةخسن دادعا وھ )ةفلتخم تاغلب ملاعلا ءاحنا ىف عیزوتلا

version  وھ و رمتسملا ثیدحتلل ةلباق ةخسنلا هذھ و فدھتسملا عقوملا ىف لوادتلل خسن حرطل ساسأك مدختست 
 .210ىشلاتی داكی ىتح ردصملا صنلا رود و ةناكم عجارت ىلإ ىدؤی ام

 فدھتسملا صنلا و ردصملا صنلا نیب ةقلاع داجیا نم قایسلا اذھ ىف هانعم ریغتی ىذلا لداعتلا وھ رخا موھفم
 ادیرجت ىلحملا عباطلا ءافضا ةعانص ىف مب ىری و .functionality ھتفیظو ءادلأ فدھتسملا صنلا ةیلباق ىلإ
 قوسلا ىف ھقیوست نكمی جتنم جاتنا ةیناكما وھ ربكلأا لغاشلا حبصی ذإ ىفاقثلا و ىناسنلاا اھعباط نم ةمجرتلل
 فدھلا نوكی امدنع دحاو ناكم مھعمجی لا دق و هزواجتی لا رودب فلكم مھنم لك لمع قیرف للاخ نم ىلحملا
 .211دیھز ىدام لباقم ءاقل ةمھملا زاجنا اھنكمی ةصیخر ةلامع نع ثحبلا

 ةمتاخ

 نم ىناثلا فصنلا ىف ةسوملم ةرفط دھش ىذلا ةمجرتلا تاسارد ثحبم ىلع ءوضلا ءاقلإ ىلإ ثحبلا اذھ فدھی
 میھافم و ةقیضلا ةیوغللا ةرظنلا نم هررحت ىف تمھاس ةدیدع ثحابم نم تاماھساب اعوفدم نیرشعلا نرقلا
  ةمجرتلا ةیلمع ىف ةلعافلا فارطلأا ةساردل لاجملا حتفنیل انورق تداس ىتلا ةنیملأا و ةرحلا و ةیفرحلا ةمجرتلا
 ىجولونكتلا مدقتلا ھثدحا ام و مجرتملا رود و  ةمجرتلا جتان ىلع ىسایسلا و ىفاقثلا و ىعامتجلاا عقاولا ریثأت و
 لاز ام و .ةیجھنملا و ةسرامملا و ةیرظنلا ثیح نم ةمجرتلا تاساردل  ةدیدج اقافا قلخ ام وھ و قراف نم
 طاشنلا اذھ نم بناوج ىلع ءوضلا طلسی ىذلا لعافتلا نم دیزمل ىرثلا ثحبملا اذھ ماما احوتفم لاجملا
 .دعب نوثحابلا اھیلا قرطتی مل  ىناسنلاا

 شماوھلا
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